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Important : 
Avant de mettre votre appareil

en marche, veuillez lire attentive-
ment ce guide d'installation afin de
vous familiariser plus rapidement
avec son fonctionnement. Conservez
cette notice d'utilisation avec votre
appareil. Si l'appareil devait être
vendu ou cédé à une autre personne,
assurez-vous que la notice d'utilisa-
tion l'accompagne. 
Merci de prendre connaissance de
ces conseils avant d'installer et d'uti-
liser votre appareil. Ils ont été rédigés
pour votre sécurité et celle d'autrui.

— Cet appareil est destiné à être
utilisé dans des applications
domestiques et analogues telles que:
les coins cuisines réservés au
personnel des magasins, bureaux et
autres environnements
professionnels; les fermes;
l'utilisation par les clients des hôtels,
motels et autres environnements à
caractère résidentiel; les
environnements de type chambre
d'hôtes.
— Cet appareil peut être utilisé par
des enfants âgés de 8 ans et plus, et

par des personnes aux capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites, ou dénuées d’expérience et
de connaissance, si elles ont pu
bénéficier d’une surveillance ou
d’instructions préalables concernant
l’utilisation de l’appareil de façon
sûre et en ont compris les risques
encourus. Les enfants ne doivent pas
jouer avec l’appareil. Les opérations
de nettoyage et de maintenance ne
doivent pas être faites par des
enfants laissés sans surveillance.
— Il convient de surveiller les
enfants pour s’assurer qu’ils ne
jouent pas avec l’appareil.

MISE EN GARDE :
L’appareil et ses parties accessibles
deviennent chaudes au cours de
l’utilisation. Faire attention à ne pas
toucher les éléments chauffants. Les
enfants de moins de 8 ans doivent
être tenus à l’écart à moins qu’ils ne
soient surveillés en permanence.
Il est dangereux pour quiconque
autre qu’une personne compétente
d’effectuer des opérations de
maintenance ou de réparation
entraînant le retrait d’un couvercle

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES LIRE AVEC ATTENTION ET
GARDER POUR DE FUTURES UTILISATIONS.
Cette notice est disponible en téléchargement sur le site internet de la
marque.

Instructions de sécurité0
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qui protège de l’exposition à
l’énergie micro-ondes.
Les liquides et autres aliments ne
doivent pas être chauffés dans des
récipients fermés hermétiquement
car ils risquent d’exploser.
Si l’appareil fonctionne en mode
combiné, il est recommandé que les
enfants n‘utilisent le four que sous la
surveillance d’adultes en raison des
températures générées.

— N’utiliser que des ustensiles
appropriés à l’usage dans les fours
micro-ondes.
— Pendant le chauffage de denrées
alimentaires dans des contenants en
plastique ou en papier, gardez un œil
sur le four en raison de la possibilité
d’inflammation.
— Si de la fumée apparaît, arrêtez
ou débranchez le four et gardez la
porte fermée pour étouffer les
flammes éventuelles.
— Le chauffage des boissons par
micro-ondes peut provoquer un
jaillissement brusque et différé de
liquide en ébullition, pour cette raison
des précautions doivent elles être
prises lors de la manipulation du
récipient.
— Le contenu des biberons et des
pots d’aliments pour bébé doit être
remué ou agité et la température doit
en être vérifiée avant consommation,
de façon à éviter les brûlures.
— Il n’est pas recommandé de
chauffer les œufs dans leur coquille
et les œufs durs entiers dans un four
micro-ondes car ils risquent

d’exploser, même après la fin de
cuisson.
— Cet appareil est conçu pour faire
des cuissons porte fermée.
— Le four à micro-ondes est prévu
pour chauffer des denrées
alimentaires et des boissons.
Le séchage de denrées alimentaires
ou de linge et le chauffage de
coussins chauffants, pantoufles,
éponges, linge humide et autres
articles similaires peuvent entraîner
des risques de blessures,
d’inflamation ou de feu.

MISE EN GARDE: Si la porte ou le
joint de porte sont endommagés, le
four ne doit pas être mis en
fonctionnement avant d’avoir été
réparé par une personne
compétente.

— Il est recommandé de nettoyer le
four régulièrement et d’enlever tout
dépôt alimentaire.
— Si l’appareil n’est pas maintenu
dans un bon état de propreté, sa
surface pourrait se dégrader et
affecter de façon inexorable la durée
de vie de l’appareil et conduire à une
situation dangereuse.
— Ne pas utiliser d’appareil de
nettoyage à la vapeur.
— Ne pas utiliser de produits
d’entretien abrasifs ou de grattoirs
métalliques durs pour nettoyer la
porte en verre du four, ce qui pourrait
érafler la surface et entraîner
l’éclatement du verre.
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La fiche de prise de courant
doit être accessible après

installation.
Il doit être possible de déconnecter
l'appareil du réseau d'alimentation,
soit à l'aide d'une fiche de prise de
courant si l’appareil en est pourvu,
soit en incorporant un interrupteur
dans les canalisations fixes
conformément aux règles
d’installation.
Si le câble d’alimentation est endom-
magé, il doit être remplacé par le
fabricant, son service après-vente ou
une personne de qualification simi-
laire afin d’éviter un danger.
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DEBALLAGE

A la réception de l'appareil, déballez-le ou faites le déballer

immédiatement. Vérifiez son aspect général. Faites les éven-

tuelles réserves par écrit sur le bon de livraison dont vous

gardez un exemplaire. Enlevez tous les éléments de protec-

tion. Vérifiez et respectez les caractéristiques de l’appareil

figurant sur la plaque signalétique (1.1.1)

CHOIX DE L’EMPLACEMENT ET ENCASTREMENT

Cet appareil doit être installé en colonne comme indiqué

sur le schéma d'installation (1.2.1 - 1.2.4). 

N’utilisez pas immédiatement votre appareil (attendez

environ 1 à 2 heures) après l’avoir transféré d’un endroit

froid vers un endroit chaud, car la condensation peut

provoquer un  dysfonctionnement.

Centrer le four dans le meuble de façon à garantir une

distance minimum de 10 mm avec le meuble voisin. La

matière du meuble d'encastrement doit résister à la

chaleur (ou être revêtue d'une telle matière). 

Pour plus de stabilité, fixer le four dans le meuble par 2 vis

au travers des trous prévus à cet effet.

RACCORDEMENT ELECTRIQUE

Attention:

L'installation est réservée aux installateurs et

techniciens qualifiés.

La sécurité électrique doit être assurée par un encastrement

correct. Le raccordement électrique est à réaliser avant la

mise en place de l'appareil dans le meuble.

Vérifiez que:

- la puissance de l'installation est suffisante (16 Ampères),

Si l'installation électrique de votre habitation nécessite une

modification pour le branchement de votre appareil, faites

appel à un électricien qualifié.

Lors des opérations d'entretien, l'appareil doit être

débranché du réseau électrique, les fusibles doivent être

coupés ou retirés.

Attention : 

Le fil de protection (vert-jaune) est relié à la borne

de l'appareil et doit être relié à la terre de

l'installation.

Si le four présente une quelconque anomalie,

débranchez l'appareil ou enlevez le fusible

correspondant à la ligne de branchement du four.

Attention :

Notre responsabilité ne saurait être engagée en cas

d’accident ou d’incident consécutif à une mise à la

terre inexistante, défectueuse ou incorrecte.

ACCESSOIRES (selon modèle) 

• La clayette (2.1.1)

En fonction GRIL, permet de dorer les aliments de faible

hauteur.  

Lors de son utilisation en fonction micro-ondes + gril, elle

doit obligatoirement être bien centrée sur le plateau

tournant.  L’utilisation de la clayette avec des récipients

métalliques est exclusivement réservée à la fonction gril

seul.  Toutefois, vous pouvez réchauffer un aliment dans

une barquette en aluminium en l’isolant de la clayette à

l’aide d’une assiette.

• La clayette rabattable( 2.1.2 - 2.1.3)

Lors de son utilisation, la clayette doit obligatoirement être

bien centrée sur le plateau tournant.

La clayette ne doit en aucun cas être utilisée avec d’autres

récipients métalliques en fonction micro-ondes, gril +

micro-ondes ou chaleur tournante + micro-ondes.

Installation

1.1

1.2

1.3

2.1

Accessoires

1

2
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Toutefois, vous pouvez réchauffer un aliment dans une

barquette en aluminium en l’isolant de la clayette à l’aide

d’une assiette.

La clayette rabattable:

Pour rabattre en position basse : pousser les crochets vers

l'intérieur et replier les pieds en fonction Gril ou Gril +

Micro-ondes.:

Choisir le niveau selon le plat à griller.

- En position haute pour dorer les aliments de faible

épaisseur.

- En position basse pour les autres aliments.

En fonction chaleur tournante seule ou chaleur tournante

+ M.O, poser votre plat toujours sur la clayette repliée.

• Le plat craquine (2.1.4) 

Utilisez le PLAT CRAQUINE avec les fonctions de cuisson

automatique ou gril et micro-ondes afin d’économiser

temps et énergie. Vos plats préférés seront croustillants,

savoureux et dorés comme dans un four traditionnel.

• Le couvre-assiette spécial micro-ondes (2.1.5) 

Les avantages du couvre-assiette :

Les aliments conservent toute leur saveur sous l’effet de

la vapeur. Les plats sont réchauffés de manière uniforme.

L’effet de dessèchement des aliments est réduit.

La durée du programme peut être réduite.

En évitant les éclaboussures, votre four reste propre plus

longtemps.

Utilisez le couvre-assiette uniquement en mode micro-

ondes.

• Le plateau tournant (2.1.6 - 2.1.7)

Le plateau tournant permet une cuisson homogène de

l’aliment sans manipulation.

Il tourne indifféremment dans les 2 sens. S’il ne tourne

pas, vérifiez que tous les éléments sont bien positionnés.

Il peut être utilisé comme plat de cuisson. Pour le retirer,

prenez-le en utilisant les zones d’accès prévues dans la

cavité. 

L’entraîneur permet au plateau verre de tourner.

Si vous enlever l’entraîneur, évitez de faire pénétrer de

l’eau dans le trou de l’axe moteur.

N’oubliez pas de remettre l’entraîneur, le support à

roulettes et le plateau tournant.

Le support à roulettes : ne cherchez pas à le faire tourner

manuellement, vous risqueriez de détériorer le système

d’entraînement. En cas de mauvaise rotation assurez-vous

de l’absence de corps étrangers sous le plateau.

Le plateau en position arrêt permet l’utilisation de grands

plats sur toute la surface du four. Dans ce cas, il est

nécessaire de tourner le récipient ou de mélanger son

contenu à mi-programme.

NETTOYAGE DE LA SURFACE INTERIEURE-

EXTERIEURE

L’emploi de produits abrasifs, d’alcool ou de diluant est

déconseillé; ils sont susceptibles de détériorer l’appareil.

Utilisez une éponge humide et savonneuse.

En cas d’odeur ou de four encrassé, faites bouillir de l’eau

additionnée de jus de citron ou de vinaigre dans une tasse

pendant 2 minutes et nettoyez les parois avec un peu de

liquide vaisselle.

Le plateau peut être retiré pour faciliter le nettoyage. Pour

ce faire, prenez-le par les zones d’accès prévues à cet effet.

Si vous enlevez l’entraîneur, évitez de faire pénétrer de l’eau

dans le trou de l’axe moteur.

N’oubliez pas de remettre l’entraîneur, le support à roulettes

et le plateau tournant.

Nettoyage

3.1

3
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RESPECT DE L’ENVIRONNEMENT

- Les matériaux d'emballage de cet appareil sont recy-

clables. Participez à leur recyclage et contribuez ainsi à la

protection de l'environnement en les déposant dans les

conteneurs municipaux prévus à cet effet. 

- Votre appareil contient également de nom-

breux matériaux recyclables. Il est donc mar-

qué de ce logo afin de vous indiquer que les

appareils usagés ne doivent pas être

mélangés avec d'autres déchets.

- Le recyclage des appareils qu'organise votre fabricant

sera ainsi réalisé dans les meilleures conditions, conformé-

ment à la directive européenne 2002/96/CE sur les déchets

d'équipements électriques et électroniques. 

- Adressez vous à votre mairie ou à votre revendeur pour

connaître les points de collecte des appareils usagés les

plus proches de votre domicile.

- Nous vous remercions pour votre collaboration à la pro-

tection de l'environnement.

Le mode veille (selon modèle)

Après quelques secondes sans action de la part de l’utilisa-

teur, la luminosité de l’afficheur décroit afin de limiter la

consommation d’énergie. Suivant le modèle de four, lors

d’un départ différé, une animation remplacera en alternan-

ce l’affichage de l’heure qui vous indiquera la mise en

“Mode veille” du four. Une simple action sur le sélecteur de

cuissons ou un appui sur une touche suffit à rétablir la lumi-

nosité de l’afficheur.

PIÈCES D’ORIGINE
Lors d’une intervention d’entretien, demandez l'utilisation
exclusive de pièces détachées certifiées d’origine.

4.1

Environnement4
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Důležité upozornění: 
Než přístroj spustíte,

pozorně si přečtěte tento
montážní návod, abyste se
rychleji seznámili s jeho funkce-
mi. Tento návod k použití
uskladněte u přístroje. Pokud
přístroj prodáte nebo předáte
jiné osobě, zajistěte, aby s
přístrojem obdržela i návod k
použití. 
Seznamte se s těmito radami,
než přístroj nainstalujete a
použijete. Jsou sestaveny pro
vaši bezpečnost a bezpečnost
dalších osob.

— Toto zařízení je určeno pro
použití v domácích a podobných
prostředích, jako jsou:

Kuchyňské kouty určené pro
pracovníky obchodů, kanceláří a
dalších profesionálních zařízení.
Farmy. Používání u klientů v
hotelích, motelích a dalších
ubytovacích zařízeních; zařízení
typu hostinských pokojů.
— Děti do 8 let věku a osoby s
omezenými fyzickými,
smyslovými nebo mentálními

schopnostmi nebo osoby s
nedostatečnou zkušeností či
znalostmi mohou toto zařízení
používat pouze tehdy, pokud
jsou pod dohledem nebo obdrží
předchozí informace o
používání zařízení a pochopí
případná rizika. Děti si nesmějí
hrát se zařízením. Postup čištění
a údržby nesmí provádět děti
bez dozoru.
— Dávejte pozor, aby si se
spotřebičem nehrály děti.

UPOZORNĚNÍ: Zařízení a jeho
dostupné části se při používání
zahřejí. Dávejte pozor a
nedotýkejte se topných prvků.
Děti do 8 let je nutno udržovat
mimo dosah, pokud nejsou pod
neustálým dohledem.
Pro kohokoliv jiného než
kompetentní osobu je
nebezpečné provádět údržbové
nebo servisní práce vyžadující
sejmutí krytu, který chrání před
vystavením energii mikrovln.
Tekutiny nebo jiné potraviny
nesmí být ohřívány
v  hermeticky uzavřených
nádobách, protože by mohly

POZORNĚ SI PŘEČTĚTE DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY A
UCHOVEJTE JE PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ.
Tento návod je k dispozici ke stažení na internetových stránkách
značky.

Bezpečnostní pokyny0
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explodovat.
Funguje-li trouba v
kombinovaném režimu,
doporučujeme, aby ji děti z
důvodu vysoké teploty
používaly pouze pod dohledem
dospělých.
—Používejte výhradně nádobí
vhodné pro použití v
mikrovlnných troubách.
—Při ohřívání pokrmů
v  plastových nebo papírových
nádobách na troubu dohlížejte,
aby nedošlo ke vznícení.  
—Objeví-li se kouř, vypněte nebo
odpojte troubu a nechte dvířka
zavřená, aby se udusily případné
plameny.  
—Ohřívání nápojů v režimu
mikrovlnného ohřevu může
způsobit náhlé i pozdější
vykypění vroucího nápoje, je
tedy třeba s  nádobou
manipulovat velmi opatrně.
—Obsah dětských lahviček a
hrníčků je nutno nejprve
zamíchat nebo protřepat, pak
zkontrolujte teplotu, než dojde
ke spotřebě, aby nedošlo k
popálení.
—Obsah sacích lahví a nádobek
s dětskými výživami promíchejte
nebo protřepejte a před
konzumací zkontrolujte teplotu
tak, aby nedošlo k popálení.
— Nedoporučujeme vařit v
mikrovlnné troubě vejce ve
skořápce a ohřívat celá vejce
natvrdo, protože hrozí riziko
exploze, a to i po uvaření. 

— Tento přístroj je zkonstruován
pro vaření se zavřenými dveřmi.
— Mikrovlnná trouba je určena k
ohřívání potravin a nápojů.
Sušení potravin nebo prádla a
nahřívání polštářů, bačkor,
mycích hub, mokrého prádla a
jiných podobných předmětů
může způsobit poranění,
vznícení nebo požár.

UPOZORNĚNÍ: Jsou-li
poškozená dvířka nebo těsnění,
trouba nesmí být uvedena do
provozu, dokud ji neopraví
odborník.

—Doporučuje se pravidelně
troubu čistit a odstranit veškeré
zbytky potravin.
—Pokud přístroj neudržujete v
čistotě, mohl by se jeho povrch
poškodit a ovlivnit jeho
životnost, což může způsobit
nebezpečnou situaci. 
— Nepoužívejte zařízení pro
parní čištění.
— Na čištění skleněných dvířek
trouby nepoužívejte abrazivní
čisticí prostředky nebo tvrdé
kovové škrabky, protože byste
mohli poškrábat jejich povrch a
sklo by mohlo prasknout.

Elektrická zásuvka musí
být po instalaci přístupná.

Musí být umožněno odpojení
spotřebiče od napájecí sítě, buď
prostřednictvím zástrčky v
elektrické zásuvce, anebo
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začleněním vypínače do
pevných vedení v souladu s
pravidly instalace.
Je-li kabel poškozený, musí jej
z  bezpečnostních důvodů
vyměnit výrobce, jeho servisní
oddělení  nebo oprávněná
osoba, aby se předešlo
nebezpečí.



Č e s k y

VYBALENÍ

Po převzetí přístroje jej vybalte nebo nechte

okamžitě vybalit. Zkontrolujte obecný vzhled.

Případné výhrady uveďte písemně na dodacím listu,

kterého si jednu kopii ponecháte. Sejměte všechny

ochranné prvky. Zkontrolujte a dodržujte parametry

přístroje uvedené na štítku s údaji (1.1.1)

VÝBĚR   UMÍSTĚNÍ A VESTAVBA

Tento přístroj může být instalován  na sloupku, jak je

znázorněno na instalačním schématu (1.2.1 - 1.2.4). 

Přístroj nepoužívejte bezprostředně po přepravě

(vyčkejte 1 až 2 hodiny) ze studeného do teplého

prostředí, neboť kondenzace může způsobit

 závadu.

Troubu umístěte do středu nábytku tak, aby se

zajistila minimální vzdálenost 10 mm od sousední

skříně. Materiál skříně musí být odolný vůči teplu

(nebo mít příslušnou povrchovou úpravu). Stabilitu

zvýšíte tak, že troubu upevníte do skříně 2 šrouby

pomocí otvorů vyvrtaných pro tento účel.

PŘIPOJENÍ KE ZDROJI ELEKTRICKÉHO

NAPĚTÍ

Důležité upozornění:

Instalaci smí provádět výhradně montážník nebo

kvalifikovaný technik.

Elektrická bezpečnost musí být zajištěna správnou

vestavbou. Připojení ke zdroji elektrického napětí je

nutno provést před umístěním přístroje do skříně.

Ověřte, zda :

- je výkon instalace dostatečný (16 ampérů),

Pokud elektroinstalace vašeho bytu vyžaduje úpravu

pro připojení přístroje, kontaktujte kvalifikovaného

elektrikáře.

Během údržby musí být přístroj odpojen od

elektrické sítě, pojistky musejí být odpojené nebo

vyjmuté.

Důležité upozornění: 

Ochranný kabel (žluto-zelený) je propojen se

svorkou přístroje a musí být připojen k

uzemnění instalace.

Pokud trouba vykazuje jakoukoli poruchu, odpojte

přístroj nebo vyjměte příslušnou pojistku z

napájecího vedení trouby.

Důležité upozornění:

Neneseme odpovědnost za nehody způsobené

neexistujícím, vadným nebo nesprávným

uzemněním.

PŘÍSLUŠENSTVÍ (podle typu) 

• Rošt  (2.1.1)

Ve funkci GRIL umožňuje dozlatova opéct potraviny

o malé výšce.  Při jeho použití ve funkci mikrovlny +

gril  musí být povinně správně vystředěn na otočném

talíři.  Použití roštu s kovovými nádobami je výlučně

vyhrazeno pouze pro funkci grilu.  Pokrm však

můžete ohřívat v hliníkové vaničce, kterou od roštu

odizolujete talířem.

• Rošt pro grilování (2.1.1 - 2.1.2)

Vždy se ujistěte, že rošt je správně umístěn na

otočném rožni.

Nikdy nepoužívejte žádné kovové nádobí na roštu při

mikrovlnném ohřevu, grilování s mikrovlnami nebo

horkovzdušného pečení s mikrovlnným ohřevem.

Nicméně můžete ohřívat pokrm v hliníkovém tácku,

pokud podložíte mezi tácek a rošt talíř.

Instalace

1.1

1.2

1.3

2.1

Příslušenství

1

2
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Skládací stojan: chcete-li stojan sklopit,

zatlačte na vyčnívající háčky a sklopte stojan

Při použití funkce Gril nebo Gril + mikrovlny: 

vyberte úroveň stojanu podle jídla, které chcete

grilovat:

horní úroveň je určena pro zapékání pokrmů, které

jsou spíše nízké, ploché.

spodní úroveň je doporučována pro přípravu

ostatních pokrmů.

Při použití funkce Horkovzdušné pečení* nebo

Horkovzdušné pečení* + mikrovlny:

pokrmy umístěte na stojan se sklopenými nožkami,

tedy na spodní úroveň.

• Talíř na zapékání (2.1.4) 

Talíř na zapékání používejte s funkcemi

automatického ohřevu nebo grilu a mikrovlnného

ohřevu, abyste ušetřili čas a energii. Vaše oblíbené

pokrmy budou křupavé, chutné a opečené

dozlatova jako v tradiční troubě.

• Kryt na talíř do mikrovlnky (2.1.5) 

Výhody krytu na talíř :

Potraviny si v páře zachovají svou chuť. Pokrmy se

prohřejí stejnoměrně.

Pokrmy tolik nevysychají.

Dobu programu lze zkrátit.

Jelikož nedojde ke znečištění, zůstane vaše trouba

déle čistá.

Kryt na talíř používejte výhradně v režimu

mikrovlnného ohřevu.

• Otočný talíř (2.1.6 - 2.1.7)

OTOČNÝ TALÍŘ : Zajišťuje rovnoměrné vaření

potravin.

Může být použit i jako miska.

Otáčení umožňuje hnací hřídel a podpěra

otočného talíře.

Talíř se otáčí v obou směrech.

Pokud se netočí, zkontrolujte, zda jsou všechny

komponenty správně umístěny.

Pro snadné vyjmutí jsou po obou stranách

umístěny jamky.

ZASTAVENÍ OTOČNÉHO TALÍŘE : zastaví otočný

talíř z důvodu využití nádoby, která vyžaduje celý

prostor trouby. Pokud se talíř neotáčí,

nezapomeňte občas otočit nádobu nebo

promíchat obsah..

PODPĚRA OTOČNÉHO TALÍŘE : Nepokoušejte se

otáčet válečkový prstenec ručně, můžete poškodit

hnací systém. Pokud se neotáčí plynule,

zkontrolujte, zda něco nebrání pohybu v otvoru

pod otočným talířem.

ČIŠTĚNÍ VNĚJŠÍHO-VNITŘNÍHO POVRCHU

Nedoporučuje se použití brusiv, alkoholu nebo

ředidla; mohly by přístroj poškodit.

Použijte vlhkou houbu se saponátem.

Zápach či znečištění odstraníte ohřevem šálku vody

s citronovou šťávou nebo s octem po dobu 2 minut

a otřením stěn s trochou prostředku na mytí nádobí.

V zájmu snazšího čištění lze vyjmout talíř. Proveďte

to uchopením za oblasti k tomu určené. Vyjmete-li

unášeč, dbejte na to, aby do otvoru osy motoru

nepronikla voda.

Nezapomeňte vrátit zpět na místo unášeč, držák s

kolečky a  otočný talíř.

Čištění

3.1

3
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OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

- Obalové materiály tohoto spotřebiče jsou recyklo-

vatelné. Podílejte se na jejich recyklaci a přispějte

tak k ochraně životního prostředí. Likvidujte je v 

kontejnerech s komunálním odpadem

určených k tomu účelu. 

- Váš přístroj obsahuje i četné recyklova-

telné materiály. Je proto označen tímto

logem, které Vám sděluje, že se vyřazené spotřebiče

nemají mísit s jiným typem odpadů.

- Recyklace zařízení, kterou zajišťuje výrobce, bude

tak provedena v optimálních podmínkách v souladu

s evropskou směrnicí 2002/96/ES o odpadech z

elektrických a elektronických zařízení. 

- Sběrná místa použitého zařízení vám sdělí na

místním úřadě nebo je získáte od prodejce.

- Děkujeme za vaši snahu o ochranu životního

prostředí.

Pohotovostní režim (podle typu)

Po několika sekundách bez zásahu uživatele se

světlost displeje sníží, aby se snížila spotřeba

energie. Podle typu trouby při odloženém startu

zobrazení hodin vystřídá  sdělení “Pohotovostní

režim” trouby. Světlost displeje se obnoví po

jakékoli manipulaci s přepínačem ohřevu nebo

stiskem libovolného tlačítka.

PŮVODNÍ SOUČÁSTKY

Při zákroku údržby, požadujte používání výlučně

originálních certifikovaných náhradních dílů.

Životní prostředí4
4.1
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Vigtigt: 
Inden apparatet tages i brug,

bør du læse denne installations- og
brugervejledning grundigt, så du 
hurtigt kan sætte dig ind i apparatets
funktioner. Opbevar denne 
brugervejledning sammen med
apparatet. Hvis apparatet skal
sælges eller overdrages til en anden
person, skal du sørge for at 
brugsanvisningen medfølger. 
Læs venligst disse anvisninger, før du
installerer og bruger apparatet. Vi har
udarbejdet dem for din egen og
andres sikkerhed.

— Dette apparat er udelukkende
beregnet til anvendelser i private
hjem og lignende steder såsom:
Køkkenhjørner forbeholdt personalet
i butikker, på kontorer og i andre
professionelle omgivelser.
På gårde. Anvendelse af kunder på
hoteller, moteller og andre
beboelsemæssige omgivelser;
omgivelser af typen bed & breakfast.
— Dette apparat kan bruges af børn
på 8 år og derover og af personer
med nedsatte fysiske, sensorielle
eller mentale evner eller som er

blottet for erfaring eller kendskab,
hvis de er under opsyn eller har fået
forudgående instruktioner om en
sikker anvendelse af apparatet og
har forstået de risici, de udsætter sig
for. Børn må ikke lege med
apparatet. Rengøring og
vedligeholdelse må ikke udføres af
børn uden opsyn.
— Børn bør overvåges for at sikre, at
de ikke leger med apparatet.

PAS PÅ: Apparatet og dets
tilgængelige dele bliver meget varme
under brug. Pas på ikke at røre ved
varmeelementerne. Børn på under 8
år skal holdes på afstand af
apparatet, med mindre de er uner
konstant opsyn.
Det er farligt for andre personer en
en kvalificeret person at udføre
vedligeholdelse eller reparation,
som indebærer afmontering af et
dæksel, som beskytter mod
mikrobølgestråling.
Væsker eller andre fødevarer må
ikke opvarmes i hermetisk lukkede
beholdere, da der er risiko for eks-
plosion.
Hvis apparatet anvendes som kom-

VIGTIGE SIKKERHEDSREGLER, SOM SKAL LÆSES NØJE OG GEMMES TIL
FREMTIDIG BRUG.
Denne brugervejledning kan downloades fra mærkets internetsted.

Sikkerhedsanvisninger0
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bineret funktion, anbefales det, at
børn kun benytter ovnen under
opsyn af en voksen på grund af de
høje temperaturer.

— Brug kun køkkenredskaber, som
er egnet til brug i mikrobølgeovne.
— Du skal altid holde øje med
levnedsmidler, der opvarmes i
plastic- eller papirpose på grund af
brandfaren.
— Hvis der ses røg, stoppes ovnen,
eller ledningen tages ud, og lågen
holdes lukket for at slukke eventuelle
flammer.
— Opvarmning af drikkevarer i
mikrobølgeovn kan forårsage en
pludselig opbrusning eller
opkogning, og man skal også være
forsigtig ved håndtering af
beholderen.
— Indholdet i sutteflasker eller glas
med babymad skal rystes eller
omrøres, og temperaturen skal
kontrolleres før indtagelse for at
undgå forbrændinger.
— Det anbefales ikke at opvarme æg
(i æggeskal) og hårdkogte æg i
mikrobølgeovn, da der er risiko for
eksplosion, selv efter de er taget ud
af ovnen.
— Dette apparat er beregnet til
madlavning med lukket ovnlåge.
— Mikrobølgeovnen er beregnet til
at varme fødevarer og drikke op.
Tørring af fødevarer eller tøj og
opvarmning af varmepuder,
hjemmesko, klude, fugtigt tøj og
andre lignende artikler kan medføre
risiko for kvæstelser, antændelse

eller ildebrand.

PAS PÅ! Hvis lågen eller beslaget
hertil beskadiges, må ovnen ikke
sættes i drift, før den er blevet
repareret af en kompetent person.

— Det anbefales at tørre
mikrobølgeovnen af regelmæssigt og
fjerne alle madrester.
— Hvis apparatet ikke holdes rent,
kan overfladerne blive forringet, og
dette kan påvirke dens levetid. Det
kan også blive farligt at bruge
apparatet.
— Der må ikke anvendes
damprenseapparat.
— Der må aldrig anvendes
slibemidler, slibesvampe eller
metalsvampe til rengøring af
ovnlåger af glas, da dette kan ridse
overfladen og måske føre til, at ruden
sprænger.

Efter installation skal stikkon-
takten være tilgængelig.

Det skal være muligt at koble appa-
ratet fra strømforsyningsnettet, enten
ved hjælp af en stikforbindelse eller
ved at indbygge en afbryder i de per-
manente rørledninger i overensstem-
melse med installationsreglerne.
Hvis forsyningskablet beskadiges,
skal det udskiftes af fabrikanten eller
dennes kundeservice eller af en
lignende kvalificerede person for at
undgå enhver fare.
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UDPAKNING

Når du modtager apparatet, skal du straks pakke den ud

eller straks få den pakket ud. Kontrollér den generelle frem-

toning. Få eventuelle forbehold noteret på fragtsedlen og

behold en kopi af den. Tag alle de beskyttende elementer af.

Kontrollér og overhold apparatets egenskaber anført på

typeskiltet (1.1.1)

VALG AF PLACERING OG INDBYGNING

Dette apparat kan installeres et møbel som angivet på

installationsskemaet (1.2.1 - 1.2.4).

Tag ikke apparatet i brug med det samme (vent i ca. 1 til 2

timer) efter at have flyttet det fra et koldt til et varmt sted,

da kondensationen kan bevirke, at apparatet  ikke fungerer

korrekt.

Centrér ovnen i møblet, således at der er en afstand på

mindst 10 mm til det tilstødende møbel.

Indbygningsmøblets materiale skal være modstandsdygtigt

over for varme (eller være beklædt med et sådant

materiale). For at opnå større stabilitet skal ovnen fastgøres

i møblet med de to skruer i de relevante huller.

ELEKTRISK TILSLUTNING

OBS:

Installationen skal udføres af kvalificerede installatører

og teknikere.

Den elektriske sikkerhed skal kontrolleres ved indbygning i

et møbel. Den elektriske tilslutning skal udføres, inden

apparatet sættes ind i møblet.

Kontrollér, at:

- installationens forsyningseffekt er tilstrækkelig (16 ampere).

Hvis den elektriske installation i hjemmet skal ændres eller

tilpasses for at tilslutte apparatet, skal dette udføres af en

kvalificeret elektriker.

Under vedligeholdelse skal apparatet frakobles elnettet, og

sikringerne skal udløses eller tages ud.

OBS: 

Beskyttelseslederen (grøn-gul) forbindes 

med apparatets klemskrue og installationen skal have

jordforbindelse.

Hvis der konstateres en beskadigelse, skal ovnen

afbrydes, eller ovnens sikring fjernes.

OBS:

Vi kan ikke drages til ansvar for ulykker eller uheld på

grund af en manglende, beskadiget eller ukorrekt

jordforbindelse.

TILBEHØRSDELE (afhængig af model)  

• Fast rist (2.1.1)

Når risten bruges, skal den placeres præcist midt på

drejetallerkenen. 

Risten må under ingen omstændigheder benyttes sammen

med metal forme eller fade i mikrobølge funktionen eller

grill + mikrobølge funktionen.

Fast rist: i Grill eller Grill + mikrobølge funktionen giver den

mulighed for at brune tynde madvarer.

Fast rist til modeller med grill funktion

• Sammenfoldeligt stativ (2.1.2 - 2.1.3)

Ved anvendelse af stativet skal det sættes korrekt i midten

af drejepladen.

Stativet må under ingen omstændigheder anvendes

sammen med andre beholdere af metal i funktionen

mikrobølgeovn, grill + mikrobølger eller cirkulerende varme

+ mikrobølger.

Men du kan opvarme en fødevare i en aluminiumsbakke,

hvis du sætter den på en tallerken, så du isolerer stativet.

Installation

1.1

1.2

1.3

2.1

Tilbehør

1

2
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Sammenfoldeligt stativ:

For at folde sammen: I funktionen grill eller grill +

mikrobølger skubbes krogene indad, og benene foldes

sammen:

Vælg niveau i henhold til den ret, der skal grilles.

- I øverste position for at brune fødevarer af en mindre

tykkelse.

- I nederste position til alle andre madvarer.

I funktionen cirkulerende varme alene eller cirkulerende

varme+ mikrobølger skal du altid anbringe fadet på det

sammenfoldede stativ.

• Crisp plade (2.1.4) 

Brug CRISP PLADEN med de automatiske bagefunktioner

eller grill og mikrobølger for at spare tid og energi.

Retterne bliver sprøde, smagfulde og gyldne ligesom i en

traditionel ovn.

• Specielt tallerkenlåg til mikrobølgeovn (2.1.5) 

Fordele ved tallerkenlåget:

Fødevarerne bevarer deres smag i kraft af dampen.

Retterne opvarmes på en homogen måde.

Den udtørrende effekt er reduceret mest muligt.

Programmets varighed kan reduceres.

Ovnen forbliver ren i længere tid ved at undgå

overstænkninger.

Tallerkenlåget må kun bruges i mikrobølgefunktion.

• Drejende plade (2.1.6 - 2.1.7)

Drejepladen giver en ensartet tilberedning af maden,

uden at du behøver at gøre noget.

Den drejer i begge retniger. Hvis den ikke drejer, skal du

kontrollere, at alle elementer sidder korrekt.

Den kan bruges som kogeplade. For at trække den ud,

skal du  tage fat på de steder i ovnen, som er beregnet

dertil.

Holderen gør, at glaspladen kan dreje.

Hvis du tager holderen ud, skal du passe på, at der ikke

trænger vand i hullet til drivakslen.

Husk at sætte holderen, rullen og drejepladen på plads.

Rullen: Du må ikke dreje den manuelt, da du risikerer at

ødelægge rullesystemet. Hvis der er rotationsproblemer,

skal du sikre, at der ikke er fremmedelementer under

pladen.

Med pladen i stopposition kan du bruge store tallerkner

eller fade og udnytte hele ovnens flade. I så fald skal du

dreje beholderen manuelt eller røre i indholdet, når

halvdelen af progammet har kørt.

RENGØRING AF INDVENDIG OG UDVENDIG

OVERFLADE

Det frarådes at bruge skuremidler, sprit eller

opløsningsmidler, da de kan beskadige apparatet.

Brug en klud fugtet med sæbevand.

Hvis ovnen lugter eller er snavset, stil en kop med vand

tilsat citronsaft eller eddike ind i ovnen, lad vandet koge i 2

minutter og rengør væggene med vand tilsat lidt

opvaskemiddel.

Pladen kan tages ud for at gøre rengøringen lettere. Tag

pladen ud ved at tage fat ved de zoner, der er forudset til

det. Hvis drevet tages ud, sørg for at der ikke kommer vand

ned i motoraksens hul.

Husk at sætte drevet, understøtningen med hjul og den

drejelige plade ind igen.

Rengøring

3.1

3
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PAS PÅ MILJØET

- Emballagematerialerne til dette apparat kan genbruges.

Du kan sørge for dette og dermed være med til

at beskytte miljøet ved at 

bortskaffe dem på genbrugspladsen. 

- Apparatet indeholder ligeledes flere genan-

vendelige materialer. Dette angives med den

illustrerede tegning for at vise, at brugte apparater ikke må

blandes sammen med almindeligt husholdningsaffald.

- Genvindingen af apparater, som producenten organiserer,

sker under de mest optimale betingelser i overensstemmel-

se med Europa-Parlamentets og Rådets direktiv

2002/96/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr. 

- Kontakt Rådhuset/ kommunen eller forhandleren for at få

at vide, hvor brugte apparater kan afleveres i nærheden af

din bopæl.

- Vi takker for dit samarbejde med hensyn til at beskytte

miljøet.

Standby (afhængig af model)

Hvis brugeren ikke foretager noget i flere sekunder, vil 

displayets lys blive mindsket for at begrænse energiforbru-

get. Afhængig af ovnens model og i tilfælde af en udsat start

vil en animation blive vist skiftevis med klokkeslættet for at

angive, at ovnen er i “standby”. Et enkelt tryk på 

funktionsvælgeren eller et tryk på en tast er nok til at 

genoprette displayets lysstyrke.

4.1

Miljø4

ORIGINALDELE:
I forbindelse med reparationer skal du anmode om, at der kun
anvendes originaldele. 



Deu tsch

Wichtig: 
Bitte lesen Sie die vorliegenden

Installationshinweise vor der ersten
Inbetriebnahme aufmerksam durch,
damit Sie Ihr Gerät schnell beherr-
schen. Diese Gebrauchsanleitung mit
dem Gerät aufbewahren. Sollte das
Gerät an eine andere Person verkauft
oder überlassen werden, sicher
gehen, dass die Gebrauchsanleitung
mitgegeben wird. 
Vor der Installation und Benutzung
des Geräts sollten diese Hinweise zur
Kenntnis genommen werden. Sie
sind für die Sicherheit des Benutzers
und anderer Personen verfasst wor-
den.

— Dieses Gerät ist für
Haushaltsanwendungen und
ähnliche Anwendungen bestimmt
wie beispielsweise:

Teeküchen für Mitarbeiter von
Ladengeschäften, Büros und
anderen Arbeitsumfeldern.
Landwirtschaftliche Betriebe.
Verwendung durch Gäste von Hotels,
Motels und anderen
Unterkunftszwecken dienenden
Einrichtungen; Nutzung der

Kategorie Gästezimmer
zuzuordnenden Einrichtungen.
— Dieses Gerät kann von Kindern ab
8 Jahren und von Personen mit
körperlichen und geistigen
Behinderungen und Behinderungen
der Sinnesorgane bzw. Personen
ohne Erfahrungen und Kenntnisse
bedient werden, wenn sie vorher
beaufsichtigt wurden oder
Anweisungen zur sicheren
Bedienung des Geräts erhalten
haben und die etwaigen Gefahren
verstanden haben. Kinder dürfen
nicht mit dem Gerät spielen. Beim
Reinigen und Pflegen dürfen Kinder
nicht unbeaufsichtigt bleiben. 
— Kinder müssen beaufsichtigt
werden, damit sie nicht mit dem
Gerät spielen.

WARNHINWEIS: Das Gerät und seine
zugänglichen Teile werden im Laufe
der Benutzung heiß. Die heißen
Elemente nicht berühren. Kinder
unter 8 Jahren müssen fern gehalten
werden, wenn sie nicht ständig
beaufsichtigt werden.
Wartungs- und Reparaturarbeiten,
welche die Entfernung einer

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN. BITTE SORGFÄLTIG LESEN UND
FÜR ZUKÜNFTIGE VERWENDUNGEN AUFBEWAHREN.
Sie können diese Gebrauchsanweisung auf der Internetseite der Marke
herunterladen.

Sicherheitshinweise0
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M i k r o w e l l e n e n e r g i e -
Schutzabdeckung erfordern, dürfen
nur von entsprechend qualifizierten
Personen vorgenommen werden.
Flüssigkeiten und andere
Nahrungsmittel dürfen nicht in
hermetisch geschlossenen Behältern
erhitzt werden, da sie explodieren
könnten.
Wenn das Gerät im Kombi-Modus
benutzt wird, ist es aufgrund der
erzeugten Temperaturen empfohlen,
dass Kinder den Backofen nur unter
Aufsicht eines Erwachsenen
benutzen.

— Verwenden Sie nur für
Mikrowellenherde geeignetes
Geschirr und Zubehör.
— Während des Erhitzens von
Nahrungsmitteln in Behältern aus
Kunststoff oder Papier behalten Sie
bitte stets ein Auge auf dem
Backofen, da die Gefahr einer
Flammenbildung besteht.
— Bei Rauchbildung den Backofen
ausschalten oder den Netzstecker
ziehen und die Tür geschlossen
halten, um eventuelle Flammen zu
ersticken. 
— Das Erhitzen von Getränken im
Mikrowellenherd kann ein plötzliches
oder verzögertes Spritzen der
siedenden Flüssigkeit verursachen,
daher sind bei der Handhabung des
Behälters die erforderlichen
Vorkehrungen zu treffen.
— Der Inhalt von Fläschchen und
Babynahrungsgläsern muss
umgerührt oder geschüttelt werden,

und die Temperatur ist vor dem
Konsum zu prüfen, um
Verbrennungen zu vermeiden.
— Es ist nicht empfohlen, Eier in
ihrer Schale oder ganze harte Eier in
einem Mikrowellenherd
aufzuwärmen, da sie explodieren
können, auch nach Garende.
— Dieses Gerät ist für das Garen bei
geschlossener Tür bestimmt.
— Das Mikrowellengerät ist für die
Erhitzung von Nahrungsmitteln und
Getränken bestimmt.
Das Trocknen von Lebensmitteln
oder Wäsche sowie die Erhitzung von
Heizkissen, Pantoffeln, Schwämmen,
feuchter Wäsche oder anderen
ähnlichen Artikeln ist mit
Verletzungs-, Entzündungs- oder
Feuergefahr verbunden.

WARNHINWEIS: Wenn die Tür oder
die Dichtung der Tür beschädigt ist,
darf der Backofen nicht benutzt
werden, bevor eine entsprechend
qualifizierte Person die erforderliche
Reparatur durchgeführt hat.

— Es wird empfohlen, den Backofen
regelmäßig zu reinigen und
Nahrungsmittelrückstände zu
entfernen.
— Wenn das Gerät nicht sauber
gehalten wird können der Zustand
der Oberfläche und zwangsläufig die
Lebensdauer des Geräts
beeinträchtigt und eine gefährliche
Situation hervorgerufen werden.
— Keinen Dampfreiniger
verwenden.
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— Für das Reinigen der Glastür des
Ofens dürfen keine Scheuermittel
oder Metallschaber verwendet
werden, Kratzer auf der Oberfläche
oder Sprünge im Glas verursacht
werden könnten.

Der Netzstecker muss nach der
Installation zugänglich sein.

Es muss möglich sein, das Gerät vom
Stromnetz abzuschalten, entweder
durch Ziehen des Netzsteckers, oder
durch Einbauen eines Schalters in
die fest installierten Leitungen
gemäß den Installationsanweisun-
gen.
Ein beschädigtes Netzkabel muss
vom Hersteller, dessen Kundendienst
oder einer fachgerecht qualifizierten
Person ausgetauscht werden, um
jeglicher Gefahr vorzubeugen.
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AUSPACKEN

Das Gerät bei Lieferung sofort auspacken oder auspacken

lassen. Sein allgemeines Aussehen prüfen. Eventuelle Vor-

behalte schriftlich auf dem Lieferschein vermerken und ein

Exemplar davon behalten. Sämtliche Schutzelemente ent-

fernen. Die auf der Gerätekennzeichnung aufgeführten

Geräteeigenschaften überprüfen und einhalten (1.1.1)

WAHL DES AUFSTELLUNGSORTES UND EINBAU

Dieses Gerät kann gemäss Einbauanleitung in einen

Hochschrank eingebaut werden (1.2.1- 1.2.4).

Das Gerät nach Transport von einem kalten an einen

warmen Ort nicht unmittelbar in Betrieb nehmen (etwa 1

bis 2 Stunden warten), denn Kondenswasser kann zu einer

 Betriebsstörung führen.

Das Gerät mittig in das Möbel einbauen, damit ein

Mindestabstand von 10 mm zum benachbarten Möbel

eingehalten wird. Der Werkstoff des Einbaumöbels muss

hitzebeständig (oder mit hitzebeständigem Material

beschichtet) sein. Für eine bessere Stabilität das Gerät mit

2 Schrauben durch die vorgesehenen Löcher befestigen.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Achtung:

Die Installation darf nur von qualifizierten Installateuren

und Technikern vorgenommen werden.

Die elektrische Sicherheit ist durch den korrekten Einbau

sicherzustellen. Der Stromanschluss wird hergestellt, bevor

das Gerät in das Möbel eingeschoben wird.

Prüfen, ob:

- die Leistung der Anlage ausreicht (16 Ampere),

Wenn die Stromanlage der Wohnung für den Anschluss des

Geräts geändert werden muss, sollten Sie sich an einen

qualifizierten Elektriker wenden.

Bei Einbau und Wartungsvorgängen muss das Gerät vom

Stromnetz getrennt werden und die Sicherungen müssen

abgeschaltet oder herausgenommen werden.

Achtung: 

Das Schutzkabel (grün-gelb) ist an den

Erdungsanschluss  des Gerätes angeschlossen

und muss geerdet werden.

Wenn der Ofen irgendeine Störung aufweist, das Gerät

vom Netz trennen oder die Sicherung für die

Anschlussleitung des Geräts herausnehmen.

Achtung:

Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder

Zwischenfälle aufgrund nicht vorhandener oder nicht

ordnungsgemäßer bzw. schadhafter Erdung.

ZUBEHÖR (modellabhängig) 

•Der Rost (2.1.1): 

Bei seinem Einsatz muss der Rost unbedingt mittig auf dem

Drehteller angeordnet werden.

Der Rost darf in der Funktion Mikrowelle, Grill + Mikrowelle

auf keinen Fall mit anderen Metallbehältern verwendet

werden. Der feststehende Rost: in Funktion Grill oder Grill +

MW gestattet es, Speisen, die nicht sehr dick sind

anzubräunen.

•Das Traggitter (2.1.2 -2.1.3): 

Bei seinem Einsatz muss der Rost unbedingt mittig auf dem

Drehteller angeordnet werden.

Das Gitter darf auf keinen Fall mit anderen Metallbehältern

in der Funktion Mikrowelle, Grill + Mikrowelle, oder Heißluft

+ Mikrowelle benutzt werden. 

Sie können jedoch eine Speise, die sich in einer

Installierung

1.1

1.2

1.3

2.1

Zubehör

1

2
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Aluminiumschale befindet, aufwärmen, indem Sie die

Schale auf einen Teller stellen und somit vom Rost

isolieren.

Gitter mit zusammenklappbaren Füßen:

Um ein niedriges Gitter zu erhalten:

Die Haken unten an das Gitter drücken und 

die Füße hochklappen.

In der Funktion Grill oder Grill + Mikrowelle: Die Ebene je

nach dem zu grillenden 

Nahrungsmittel wählen

- in hoher Position für goldbraune, nicht zu dicke Stücke.

- in niedriger Position für die anderen Nahrungsmittel.

In der Funktion: nur Heißluft oder Heißluft + Mikrowelle:

Die Gerichte immer auf das niedrige Gitter stellen.

•Knusperteller (2.1.4): 

Verwenden Sie den  KNUSPERTELLER mit den

automatischen Garfunktionen oder den Grill-/Mikrowellen-

Kombifunktionen, um Zeit und Energie zu sparen. Mit

diesem Teller werden Ihre Lieblingsgerichte knusprig,

schmackhaft und goldbraun wie in einem traditionellen

Ofen.

• Mikrowellen-Tellerabdeckung (2.1.5) 

Die Vorteile der Tellerabdeckung: 

Die Lebensmittel bewahren unter der Dampfeinwirkung

ihren ganzen Geschmack. Die Teller werden gleichmäßig

erhitzt. 

Die Nahrungsmittel trocknen weniger aus.

Die Programmdauer kann verringert werden.

Durch das Vermeiden von Spritzern bleibt Ihr Gerät lange sauber. 

Verwenden Sie die Tellerabdeckung nur in der

Mikrowellen-Funktion. 

•Der Drehteller (2.1.6) (2.1.7):

Ermöglicht ein gleichmäßiges Garen des Nahrungsmittels

ohne Handhabungen.

Er kann als Kochbehälter benutzt werden. 

Er wird anhand des Mitnehmers und des Rollenträgers

gedreht. 

Er dreht sich ohne Unterschied in beide Richtungen. 

Wenn er sich nicht dreht nachsehen, ob alle Elemente

korrekt positioniert sind. 

Der Teller in blockierter Position:  

Ermöglicht die Benutzung großer Platten auf der ganzen

Innenfläche des Herdes. In diesem Fall muss der

Kochbehälter nach Ablauf des halben Programms gedreht,

oder sein Inhalt umgerührt werden.

Der Rollenträger:

Versuchen Sie nicht, den Rollenträger von Hand zu drehen,

Sie könnten das Mitnehmsystem beschädigen. Wenn der

Teller sich nicht korrekt dreht nachsehen, ob an seiner

Unterseite Fremdkörper haften.

REINIGUNG DER INNEN- und AUSSENFLÄCHE

Von der Verwendung von Scheuermitteln, alkohol- oder

lösungsmittelhaltigen Produkten wird abgeraten, da solche

Produkte das Gerät beschädigen können.

Zur Reinigung einen feuchten Schwamm mit Seifenlauge

verwenden.

Sollte das Gerät riechen oder verschmutzt sein, 2 Minuten

lang eine Tasse Wasser mit Zitronensaft oder Essig

aufkochen und die Wände mit etwas Spülmittel reinigen.

Zur leichteren Reinigung kann der Drehteller

herausgenommen werden. Hierzu an den hierfür

vorgesehenen Griffzonen ansetzen. Wenn Sie den Antrieb

entfernen, vermeiden, dass Wasser in das Loch der

Motorachse eindringt.

Vergessen Sie nicht den Wiedereinbau der Antriebsachse,

des Rollenträgers und des Drehtellers.

Reinigung

3.1

3
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UMWELTSCHUTZ

- Das Verpackungsmaterial des Gerätes ist recyclingfähig.

Führen Sie es der Wiederverwertung zu und leisten Sie

einen Beitrag zum Umweltschutz, indem Sie es in den dazu 

vorgesehenen Containern Ihrer Gemeinde 

entsorgen. 

- Das Gerät enthält zahlreiche verwertbare

Materialien. Dieses Logo bedeutet, dass Alt-

geräte nicht mit anderen Abfällen zu mischen sind.

- Die vom Hersteller organisierte Wiederverwertung erfolgt

unter optimalen Bedingungen und hält die europäische

Richtlinie 2002/96/EG für Abfälle aus elektrischen und elek-

tronischen Geräten ein. 

- Fragen Sie in der Gemeindeverwaltung oder bei Ihrem

Händler nach dem nächstgelegenen Sammelpunkten für

Altgeräte.

- Wir danken für Ihren Beitrag zum Umweltschutz.

Standby-Modus (modellabhängig)

Unternimmt der Nutzer einige Sekunden lang nichts am

Gerät, wird die Leuchtanzeige schwächer, um den Energie-

verbrauch zu verringern. Je nach Gerätemodell wechselt

bei einem programmierten Start eine Animation mit 

der Zeitanzeige ab, um auf den «Standby-Modus» des

Geräts hinzuweisen. Eine einfache Betätigung der 

Garmodusauswahl oder ein Druck auf eine beliebige Taste

sind ausreichend, um die gewohnte Leuchtstärke der

Anzeige wiederherzustellen.

4.1

Umwelt4

ORIGINAL ERSATZTEILE
Bei Reparaturarbeiten darum bitten,

dass ausschließlich zertifizierte Original
Ersatzteile verwendet werden. 
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Προσοχή: 
Πριν θέσετε τη συσκευή σε

λειτουργία, παρακαλείστε να
διαβάσετε προσεκτικά αυτές τις
οδηγίες ώστε να εξοικειωθείτε
γρηγορότερα με τη λειτουργία της.
Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο χρήσης
μαζί με τη συσκευή σας. Εάν αυτή η
συσκευή χρειαστεί να πωληθεί ή να
παραχωρηθεί σε άλλον, βεβαιωθείτε
ότι συνοδεύεται από το εγχειρίδιο
χρήσης. 
Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις
συμβουλές πριν από την εγκατάσταση
και τη χρήση της συσκευής.
Παρέχονται τόσο για τη δική σας
ασφάλειά όσο και για την ασφάλεια
των άλλων.

— Αυτή η συσκευή προορίζεται για
χρήση ανάλογη με την οικιακή χρήση,
σε χώρους οι οποίοι προορίζονται:
για τα γεύματα των υπαλλήλων
καταστημάτων, γραφείων και άλλων
επαγγελματικών χώρων, για χρήση
από πελάτες ξενοδοχείων,
πανδοχείων και άλλων χώρων
διαμονής.
— Αυτή η συσκευή μπορεί να
χρησιμοποιηθεί από παιδιά άνω των 8

ετών και από άτομα των οποίων οι
φυσικές, αισθητήριες ή πνευματικές
ικανότητες είναι περιορισμένες ή από
άτομα που δεν έχουν την ανάλογη
εμπειρία ή γνώσεις, υπό την
προϋπόθεση ότι τα άτομα αυτά
βρίσκονται υπό επίβλεψη ή έχουν
πρωτύτερα λάβει οδηγίες σχετικά με
την ασφαλή χρήση της συσκευής και
έχουν κατανοήσει τους σχετικούς
κινδύνους. Τα παιδιά δεν πρέπει να
παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός
και η συντήρηση δεν πρέπει να
εκτελούνται από παιδιά χωρίς
επίβλεψη.
— Φροντίζετε να επιβλέπετε τα παιδιά
προκειμένου να μην παίζουν με τη
συσκευή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Η συσκευή και τα προσπελάσιμα
τμήματά της θερμαίνονται κατά τη
διάρκεια της χρήσης. Προσέχετε να
μην αγγίζετε τα τμήματα που
θερμαίνονται. Φροντίζετε να
απομακρύνετε τα παιδιά κάτω των 8
ετών, εκτός εάν βρίσκονται υπό
συνεχή επίβλεψη.
Είναι επικίνδυνο για οποιονδήποτε,
εξαιρούμενου του εξειδικευμένου
προσωπικού, να εκτελεί ενέργειες

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ. ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΕΣ ΜΕ
ΠΡΟΣΟΧΗ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΕΣ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΕΣ ΧΡΗΣΕΙΣ.
Αυτές οι οδηγίες χρήσης διατίθενται προς μεταφόρτωση στη
δικτυακή τοποθεσία της εταιρείας.

Οδηγίες ασφαλείας0
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συντήρησης ή επισκευής που
απαιτούν την αφαίρεση του
καλύμματος προστασίας από την
έκθεση στην ενέργεια των
μικροκυμάτων.
Τα υγρά και άλλα τρόφιμα δεν πρέπει
να ζεσταίνονται σε ερμητικά κλεισμένα
σκεύη, γιατί υπάρχει κίνδυνος να
εκραγούν.
Λόγω των υψηλών θερμοκρασιών της
συσκευής, όταν χρησιμοποιείται σε
συνδυαστική λειτουργία, φροντίζετε
τα παιδιά να μην χρησιμοποιούν το
φούρνο μόνο υπό την επίβλεψη
ενηλίκων.

— Βεβαιώνεστε ότι τα σκεύη είναι
κατάλληλα για χρήση σε φούρνο
μικροκυμάτων.
— Κατά τη διάρκεια της θέρμανσης των
τροφίμων σε πλαστικά ή χάρτινα
σκεύη, ελέγχετε συχνά το φούρνο,
καθώς υπάρχει πιθανότητα
ανάφλεξης.
— Εάν εμφανιστεί καπνός, θέστε
αμέσως το φούρνο ή αποσυνδέστε το
καλώδιο από την πρίζα και κρατήστε
την πόρτα κλειστή για να σβήσουν
τυχόν φλόγες.
— Το ζέσταμα ποτών με μικροκύματα
μπορεί να προκαλέσει απότομη και
καθυστερημένη εκροή του υγρού που
βρίσκεται υπό βρασμό. Για το λόγο
αυτό, πρέπει να λαμβάνονται
προφυλάξεις κατά το χειρισμό του
σκεύους.
— Το περιεχόμενο των μπιμπερό ή των
δοχείων τροφίμων για μωρά πρέπει
να ανακατεύεται ή να ανακινείται, ενώ
η θερμοκρασία πρέπει να ελέγχεται

πριν από την κατανάλωση του
περιεχομένου προκειμένου να
αποφευχθούν τυχόν εγκαύματα.
— Σας συνιστούμε να μην ζεσταίνετε σε
φούρνο μικροκυμάτων τα αυγά με το
τσόφλι τους ή τα βραστά αυγά
ολόκληρα καθώς υπάρχει κίνδυνος να
εκραγούν, ακόμα και μετά το τέλος
του ψησίματος.
— Αυτή η συσκευή προορίζεται για
μαγείρεμα με κλειστή πόρτα.
— Ο φούρνος μικροκυμάτων
προβλέπεται για το ζέσταμα
τροφίμων και αφεψημάτων.
Το στέγνωμα τροφίμων ή ρούχων και
το ζέσταμα θερμαινόμενων
μαξιλαριών, παντοφλών,
σφουγγαριών, υγρών ρούχων και
παρόμοιων αντικειμένων ενδέχεται να
προκαλέσει τραυματισμούς,
πυρκαγιά ή φωτιά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εάν η πόρτα ή το
παρέμβυσμα της πόρτας φθαρεί, ο
φούρνος δεν πρέπει να
χρησιμοποιηθεί πριν την επιδιόρθωση
της βλάβης από εξειδικευμένο τεχνικό.

— Σας συνιστούμε να καθαρίζετε το
φούρνο τακτικά και να αφαιρείτε
οποιαδήποτε υπολείμματα τροφίμων.
— Εάν δεν διατηρείτε τη συσκευή σας
καθαρή, η επιφάνειά της ενδέχεται να
φθαρεί, γεγονός που όχι μόνο θα
επηρεάσει τη διάρκεια ζωής της
συσκευής αλλά και θα καταστήσει τη
χρήση της επικίνδυνη.
— Μην χρησιμοποιείτε συσκευή
καθαρισμού με ατμό.
— Μη χρησιμοποιείτε αποξεστικά
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προϊόντα συντήρησης ή σκληρά
μεταλλικά σφουγγάρια για να
καθαρίζετε την γυάλινη πόρτα του
φούρνου καθώς ενδέχεται να
χαρακωθεί η επιφάνεια και να σπάσει
το γυαλί.

Φροντίστε να έχετε πρόσβαση
στο φις τροφοδοσίας μετά την

εγκατάσταση.
Είναι δυνατό να αποσυνδέσετε την
συσκευή από το δίκτυο ηλεκτρικής
τροφοδοσίας, είτε μέσω ενός
ρευματολήπτη, είτε χρησιμοποιώντας
ένα διακόπτη που έχετε τοποθετήσει
στις σταθερές σωληνώσεις σύμφωνα
με τους κανόνες εγκατάστασης.
Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει
φθαρεί πρέπει να αντικατασταθεί από
τον κατασκευαστή, την υπηρεσία
εξυπηρέτησης πελατών του
κατασκευαστή, ή ένα άτομ ο μ ε
παρόμοια εξειδίκευση προκειμένου να
διασφαλιστεί πλήρως η ασφάλεια.
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ΑΠΟΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ

Κατά την παραλαβή της συσκευής, αποσυσκευάστε την ή

φροντίστε να αποσυσκευαστεί αμέσως. Κάντε έναν γενικό

οπτικό έλεγχο. Σημειώστε τυχόν παρατηρήσεις γραπτώς στο

δελτίο παραλαβής, του οποίου θα διατηρήσετε ένα αντίγραφο.

Αφαιρέστε όλα τα προστατευτικά μέρη. Ελέγξτε και τηρήστε

όλους τους κανόνες και χαρακτηριστικά της συσκευής που

αναφέρονται στην πινακίδα σήμανσης (1.1.1),

ΕΠΙΛΟΓΗ ΤΟΥ ΧΩΡΟΥ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ ΚΑΙ

ΕΝΤΟΙΧΙΣΜΟΥ

Αυτή η συσκευή πρέπει να τοποθετείται σε υποστύλωμα

σύμφωνα με το σχέδιο εγκατάστασης (1.2.1 - 1.2.4). 

Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή αμέσως (περιμένετε 1 έως 2

ώρες) μετά την μεταφορά της από ένα κρύο σε ένα ζεστό

χώρο, επειδή η συμπύκνωση των υδρατμών μπορεί να

οδηγήσει  σε δυσλειτουργία.

Κεντράρετε το φούρνο μέσα στο έπιπλο έτσι ώστε να

διασφαλίσετε ελάχιστη απόσταση 10 mm από το διπλανό

έπιπλο. Το υλικό από το οποίο είναι φτιαγμένο το έπιπλο

εντοιχισμού πρέπει να είναι ανθεκτικό στη θερμότητα (ή να

φέρει επένδυση από παρόμοιο υλικό). 

Για περισσότερη σταθερότητα, στερεώστε το φούρνο μέσα

στο έπιπλο τοποθετώντας 2 βίδες στις οπές που

προορίζονται γι’ αυτό το σκοπό.

ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ

Προσοχή:

Η εγκατάσταση πρέπει να πραγματοποιείται

αποκλειστικά από εξειδικευμένους τεχνικούς.

Ο σωστός εντοιχισμός πρέπει να διασφαλίζει την

ηλεκτρολογική ασφάλεια. Η ηλεκτρική σύνδεση πρέπει να

πραγματοποιηθεί πριν από την τοποθέτηση της συσκευής στο

έπιπλο.

Ελέγξτε ότι:

- η ισχύς της εγκατάστασης είναι επαρκής (16 Amperes),

Εάν η ηλεκτρική εγκατάσταση της οικίας σας χρειάζεται

μετατροπή προκειμένου να γίνει η σύνδεση της συσκευής σας,

αναθέστε την εργασία σε ειδικευμένο ηλεκτρολόγο.

Κατά τις εργασίες συντήρησης, η συσκευή πρέπει να

αποσυνδέεται από το ηλεκτρικό δίκτυο και οι ασφάλειες

πρέπει να απομονώνονται ή να αφαιρούνται.

Προσοχή: 

Το προστατευτικό σύρμα (πράσινο-κίτρινο) είναι

συνδεδεμένο στον ακροδέκτη της συσκευής και

πρέπει να συνδεθεί στη γείωση της εγκατάστασης.

Εάν ο φούρνος παρουσιάζει κάποια ανωμαλία,

αποσυνδέστε τη συσκευή ή αφαιρέστε την ασφάλεια που

αντιστοιχεί στη γραμμή σύνδεσης του φούρνου.

Προσοχή:

Δεν φέρουμε καμία ευθύνη σε περίπτωση ατυχήματος

λόγω ανύπαρκτης, ελαττωματικής ή λανθασμένης

γείωσης.

ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ (ανάλογα με το μοντέλο) 

• Η σχάρα (2.1.1)

Σε λειτουργία GRIL, η σχάρα σας επιτρέπει να ψήνετε

τρόφιμα χαμηλού ύψους.  

Κατά τη χρήση, σε λειτουργία μικροκυμάτων, η σχάρα πρέπει

οπωσδήποτε να είναι σωστά κεντραρισμένη πάνω στον

περιστρεφόμενο δίσκο.  Η χρήση της σχάρας με μεταλλικά

σκεύη μπορεί να πραγματοποιηθεί αποκλειστικά και μόνο

στη λειτουργία GRIL.  Ωστόσο, μπορείτε να ξαναζεστάνετε

ένα φαγητό σε ανοιχτό σκεύος αλουμινίου απομονώνοντάς

το από τη σχάρα με τη βοήθεια ενός πιάτου.

• Η πτυσσόμενη σχάρα (2.1.2 - 2.1.3)

Κατά τη χρήση, η σχάρα πρέπει οπωσδήποτε να είναι σωστά

κεντραρισμένη πάνω στον περιστρεφόμενο δίσκο.

Η σχάρα δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να χρησιμοποιείται

μαζί με άλλα μεταλλικά σκεύη στη λειτουργία μικροκυμάτων,

γκριλ + μικροκύματα ή θερμός αέρας + μικροκύματα.

Ωστόσο, μπορείτε να ξαναζεστάνετε ένα φαγητό σε σκεύος

Εγκατάσταση

1.1

1.2

1.3

2.1

Εξαρτήματα

1

2
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αλουμινίου απομονώνοντάς το από τη σχάρα με τη βοήθεια

ενός πιάτου.

Η πτυσσόμενη σχάρα:

Για να κλείσετε τη σχάρα και να τη χρησιμοποιήσετε σε

χαμηλή θέση: πιέστε τα άγκιστρα προς τα μέσα και διπλώστε

τα ποδαράκια για τις λειτουργίες Gril ή Gril  + μικροκύματα:

Επιλέξτε το επίπεδο ανάλογα με το φαγητό που θέλετε να

ψήσετε.

-  Σε υψηλή θέση για να ροδίσετε φαγητά μικρού πάχους.

- Σε χαμηλή θέση για τα υπόλοιπα φαγητά.

Σε λειτουργία περιστρεφόμενου θερμού αέρα ή

περιστρεφόμενου θερμού αέρα  + μικροκυμάτων,

τοποθετείτε πάντα το σκεύος σας στην πτυσσόμενη σχάρα

αφού τη διπλώσετε.

• Το ταψί (2.1.4) 

Χρησιμοποιείτε το ΤΑΨΙ με τις λειτουργίες αυτόματου

ψησίματος ή Gril + μικροκύματα για να εξοικονομείτε

ενέργεια και χρόνο. Τα αγαπημένα σας φαγητά θα είναι

τραγανά, γευστικά και ροδοψημένα, όπως σε ένα

παραδοσιακό φούρνο.

• Το ειδικό κάλυμμα πιάτων για μικροκύματα (2.1.5) 

Τα προτερήματα του καλύμματος πιάτων :

Τα τρόφιμα διατηρούν τη γεύση τους χάρη στον ατμό. Τα

φαγητά ζεσταίνονται ομοιόμορφα.

Τα φαγητά ξεραίνονται λιγότερο.

Η διάρκεια του προγράμματος μπορεί να μειωθεί.

Ο φούρνος σας παραμένει καθαρός για μεγαλύτερο χρονικό

διάστημα.

Χρησιμοποιείτε το κάλυμμα για τα πιάτα μόνο σε

λειτουργία μικροκυμάτων.

• Ο περιστρεφόμενος δίσκος (2.1.6 - 2.1.7)

Ο περιστρεφόμενος δίσκος επιτρέπει το ομοιόμορφο

μαγείρεμα των τροφίμων, χωρίς τη δική σας παρέμβαση.

Περιστρέφεται εξίσου και προς τις 2 κατευθύνσεις. Εάν δεν

περιστρέφεται, ελέγξτε ότι όλα τα στοιχεία που το αποτελούν

είναι σωστά τοποθετημένα.

Μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως ταψί. Για να τον

απομακρύνετε από το φούρνο, πιάστε τον χρησιμοποιώντας

τις ζώνες πρόσβασης που έχουν προβλεφθεί για το σκοπό

αυτό. 

Το σύστημα περιστροφής επιτρέπει την περιστροφή του

δίσκου.

Εάν αφαιρέσετε το σύστημα περιστροφής, αποφύγετε την

εισαγωγή νερού στην οπή του κινητήριου άξονα.

Μην ξεχνάτε να τοποθετήστε πάλι στη θέση τους το σύστημα

περιστροφής, τη βάση με ροδάκια και τον περιστρεφόμενο

δίσκο.

Η βάση με τα ροδάκια: Μην προσπαθείτε να την περιστρέψετε με

χειροκίνητο τρόπο, κινδυνεύετε να προκαλέσετε βλάβη στο σύστημα

περιστροφής. Σε περίπτωση που η περιστροφή δεν εκτελείται

σωστά, βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν ξένα σώματα κάτω από τον

δίσκο.

Όταν η περιστροφή του δίσκου έχει απενεργοποιηθεί,

μπορείτε να χρησιμοποιείτε μεγάλα ταψιά σε όλη την

επιφάνεια του φούρνου. Σε αυτή την περίπτωση, πρέπει να

περιστρέψετε το σκεύος ή να ανακατέψετε το περιεχόμενό

του στη μέση του προγράμματος.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗΣ - ΕΞΩΤΕΡΙΚΗΣ

ΕΠΙΦΑΝΕΙΑΣ

Αποφύγετε τη χρήση αποξεστικών προϊόντων, οινοπνεύματος ή

διαλυτικού καθώς ενδέχεται να φθείρουν τη συσκευή.

Χρησιμοποιήστε ένα σφουγγάρι με νερό και σαπούνι.

Σε περίπτωση οσμών ή έντονης βρωμιάς, βράστε νερό με

χυμό λεμονιού ή με ξύδι σε ένα φλυτζάνι, για 2 λεπτά, και

καθαρίστε τα τοιχώματα του θαλάμου με μικρή ποσότητα

υγρού πιάτων.

Ο δίσκος αφαιρείται για ευκολία στο καθάρισμα. Για να τον

αφαιρέσετε, κρατήστε τον από τα σημεία πρόσβασης που

προβλέπονται για αυτό το σκοπό. Εάν αφαιρέσετε το

σύστημα περιστροφής, αποφεύγετε να εισαγάγετε νερό στην

οπή του μοτέρ του άξονα. Μην ξεχνάτε να τοποθετήστε πάλι

στη θέση τους το σύστημα περιστροφής, τη βάση με ροδάκια

και τον περιστρεφόμενο δίσκο.

Καθαρισμός

3.1

3
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ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ

- Τα υλικά συσκευασίας αυτής της συσκευής είναι
ανακυκλώσιμα. Μπορείτε να συμμετάσχετε στη διαδικασία
ανακύκλωσής τους, απορρίπτοντας τα υλικά συσκευασίας
στους ειδικούς κάδους που θέτει στη διάθεσή σας ο δήμος
σας, και να συμβάλλετε κατ’ αυτόν τον τρόπο στην προστασία
του περιβάλλοντος. 
- Η συσκευή σας περιέχει επίσης πολλά ανακυκλώσιμα υλικά.

Η συσκευή φέρει συνεπώς αυτό το λογότυπο
προκειμ ένου να σας υποδείξει ότι οι
χρησιμοποιημένες συσκευές δεν πρέπει να
απορρίπτονται μαζί με άλλα απορρίμματα.
- Ο κατασκευαστής των συσκευών οργανώνει,
υπό τις καλύτερες συνθήκες, την ανακύκλωσή

τους, σύμφωνα με την ευρωπαϊκή οδηγία 2002/96/ΕΚ σχετικά
μ ε τα απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού
εξοπλισμού. 
- Απευθυνθείτε στον δήμο σας ή στον εμπορικό σας
αντιπρόσωπο προκειμένου να ενημερωθείτε σχετικά με τα
σημεία περισυλλογής των χρησιμοποιημένων συσκευών που
βρίσκονται κοντά στην κατοικία σας.
- Σας ευχαριστούμε για τη συμβολή σας στην προστασία του
περιβάλλοντος.

Η λειτουργία αναμονής (ανάλογα με το μοντέλο)

Εάν περάσουν μερικά δευτερόλεπτα και ο χρήστης δεν έχει
πραγματοποιήσει καμία ενέργεια, η φωτεινότητα της οθόνης
ενδείξεων μ ειώνεται, προκειμ ένου να περιοριστεί η
κατανάλωση ενέργειας. Ανάλογα με το μοντέλο του φούρνου
σας, αφού ρυθμίσετε μ ία προγραμματισμένη έναρξη
λειτουργίας, μια κινούμενη εικόνα εναλλάσσεται με την
ένδειξη της ώρας, υποδεικνύοντας ότι ο φούρνος βρίσκεται σε
«Λειτουργία αναμονής». Μια απλή ενέργεια στο πλήκτρο
επιλογής τρόπου μαγειρέματος ή το πάτημα ενός κουμπιού
αρκεί για να επανέλθει η κανονική φωτεινότητα της οθόνης
ενδείξεων.

4.1

Περιβάλλον4

ΓΝΗΣΙΑ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ
Κατά τη διάρκεια των παρεμβάσεων συντήρησης,
απαιτήστε την αποκλειστική χρήση γνήσιων
εγκεκριμένων ανταλλακτικών. 
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Important: 
Before starting your appliance,

please read this installation guide
carefully to familiarise yourself
quickly with its operation. Keep this
user guide with your appliance. If the
appliance is ever sold or transferred
to another person, ensure that the
new owner receives this user guide. 
Please become familiar with these
recommendations before installing
and using your oven. They have
been drafted for your safety and the
safety of others.

— This appliance is designed to be
used for domestic and similar
applications such as:
Kitchen areas for the staff of shops,
offices and other professional
premises; farms; use by clients of
hotels, motels and other residential
type establishments; guest house
type environments.
—  This appliance may be used by
children aged 8 years and older, and
by persons with impaired physical
sensorial or mental capacities, or
without experience or knowledge, if
they are supervised or have received

prior instructions on how to use the
appliance safely and have
understood the risks involved.
Children must not be allowed to play
with the appliance. Cleaning and
maintenance operations must not be
carried out by children without
supervision.
— Children must be supervised to
prevent them from playing with the
appliance.

WARNING: The appliance and the
accessible parts of it will become
hot during use. Be careful not to
touch the heated elements. Children
under the age of 8 years must not be
allowed to touch the appliance,
unless they are supervised
continually.
It is dangerous for anyone other than
a qualified person to perform
maintenance or repairs that requires
the removal of the cover providing
protection against exposure to
microwave power.
Liquids and other foods must not be
heated in sealed containers, as they
may explode.
If the appliance is being used in

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS READ CAREFULLY AND KEEP FOR
FUTURE USE.
These instructions may be downloaded from the brand’s website.

Safety instructions0
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combination mode, it is
recommended that children only use
the oven under adult supervision due
to the temperatures generated.

— Only use utensils suitable for
usage in microwave ovens.
— While heating food items in
plastic or paper containers, monitor
the micro-wave's contents, since
there is a risk of spontaneous
combustion.
— If smoke appears, stop or unplug
the oven and leave the door closed
to smother any flames that may
appear.
— Heating beverages in the
microwave oven can cause the
sudden and/or delayed splattering of
boiling liquid, so care must be taken
when handling their containers.
— The contents of baby bottles and
baby food jars must be stirred or
rearranged and the temperature
must be checked before
consumption, so as to prevent
burning.
— It is not recommended to heat
eggs in their shells or whole
hardboiled eggs in a microwave
oven, as they may explode, even
after cooking has ended.
— This appliance is designed to
cook with the door closed.
— The microwave oven is intended
to heat foodstuffs and drinks.
The drying of foodstuffs or linen and
the warming of heated cushions,
slippers, sponges, wet linen and
other similar articles may cause the

risk of injury, inflammation or fire.

WARNING: If the door or door seal is
damaged, the oven should not be
used until it has been repaired by an
authorised person.

— It is recommended that you clean
your oven regularly and to remove
any food build-up.
— If the appliance is not cleaned
regularly, its surface could become
damaged, permanently affecting the
appliance's lifespan and possibly
causing a safety hazard.
— Do not use a steam cleaner.
— Do not use abrasive cleaning
products or hard metal scrapers for
cleaning the oven's glass door, as
they could scratch the surface and
cause the glass to shatter.

The electrical plug must
remain accessible after

installation.
It must be possible to disconnect

the appliance from the power
supply, either using a plug or by
fitting a switch on the fixed wiring
system in accordance with
installation rules.
If the power cable is damaged, it
should be replaced by the
manufacturer, its after-sales service
department or by a similarly
qualified person in order to avoid
danger.
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UNPACKING

When you receive the appliance, unpack it or have it unpac-

ked immediately. Check its general appearance. Make note

of any concerns or reservations on the delivery slip and

make sure to keep a copy of this form. Remove all the pro-

tection elements. Check and respect the appliance’s charac-

teristics that appear on the nameplate (1.1.1)

CHOICE OF LOCATION AND BUILDING IN

This appliance may be installed in a cabinet column, as

indicated on the installation diagram (1.2.1 -1.2.4). Do not

use your appliance immediately (wait approximately 1 to 2

hours) after moving it from a cold location to a hot location,

as the condensation may cause a  malfunction.

Centre the oven in the unit so as to ensure a minimum

distance of 10 mm between the appliance and the

surrounding unit. The material of the unit supporting the

appliance must be heat resistant (or covered with a heat-

resistant material). For greater stability, attach the oven to

the unit with 2 screws through the holes provided.

ELECTRICAL CONNECTION

Caution:

Installation should only be performed by installers and

qualified technicians.

The appliance must be recess-fitted correctly to ensure

electrical safety. The electrical connections are made before

the appliance is installed in its housing.

Ensure that:

- the electrical installation has sufficient voltage (16 Amps),

If the electrical installation in your residence requires any

changes in order to hook up your appliance, call upon a

professional electrician.

During maintenance operations, the appliance must be

unplugged from the electrical grid; fuses must be switched

off or removed.

Caution: 

The safety wire (green-yellow) is connected to the

appliance’s terminal and must be connected to the

installation’s earth.

If the oven malfunctions in any way, unplug the

appliance or remove the fuse corresponding to the

sector where the oven is hooked up.

Caution:

We cannot accept liability for any accident or incident

resulting from non-existent, defective or incorrect

grounding.

ACCESSORIES (depending on the model) 

• The grilling rack (2.1.1)

Make sure that the rack is always well centered on the turn-

table. Never use any metal dish with the rack with the

microwave, grill + microwave or fan + microwave functions.

Nevertheless you may heat up food in an aluminium tray if

you place a plate between the tray and the rack.

• The trivet (2.1.2 - 2.1.3)

Make sure that the rack is always well centered on the turn-

table.

Never use any metal dish with the rack with the microwave,

grill + microwave or fan + microwave functions.

Nevertheless you may heat up food in an aluminium tray if

you place a plate between the tray and the rack.

The folding rack : to fold down the rack, push in on the pro-

truding hooks and fold in the stands.

With the Grill or Grill + Microwave functions : choose the

rack level according to the dish you wish to grill

2.1

Installation

1.1

1.2

1.3

Accessories

1

2
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- high position to brown dishes which are rather flat.

- low position as required for other dishes.

With the fan* or fan* + microwave functions : always set

your dishes on the rack folded down to the low position.

• The crisper plate (2.1.4) 

Use the CRISPER PLATE with the automatic cooking or grill

and microwave functions to save time and energy. Your

favourite dishes will be crispy, tasty and golden, just like in

a traditional oven.

• The special microwave plate cover (2.1.5)

The advantages of the plate cover :

Foodstuffs keep their full taste thanks to the steam. Dishes

are heated evenly.

Foodstuffs dry out less.

The programme time may be reduced.

By avoiding splashes, your oven remains clean for longer.

Use the plate cover in microwave mode only.

• The turntable (2.1.6 -2.1.7)

Ensures equal cooking of food throughout with no need to

intervene.

- It may be used as a cooking dish.

- Rotation is controlled by the drive shaft and the wheel

support. 

- The turntable rotates in both directions.  

- If it does not turn, verify that all components are properly

positioned.

- For easy removal, wells are provided on either side.

Turnable off : stops the turntable from revolving in order to

use platters which require the entire oven space.

When off, remember to turn the recipient or stir the

contents.

The wheel support : do not try to rotate the roller ring

manually, as you could damage the drive system.  If it does

not turn smoothly, make sure that there is nothing in the

well beneath the turntable.

CLEANING THE OUTER SURFACES

The use of abrasive products, alcohol or thinners is not

recommended as they are likely to damage the appliance.

Use a damp sponge and a little soap.

In case of odour or encrusted dirt, boil water with lemon

juice and vinegar in a cup for two minutes and clean the

insides with a small amount of washing-up liquid.

The turntable can be removed for easy cleaning. To remove

it, pick it up using the access zones provided for this

purpose. If you take out the support with the drive spindle,

make sure you do not let water get into the motor spindle

orifice.

Remember to put back the support, the support wheels and

the turntable.

Cleaning

3.1

3
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CARE FOR THE ENVIRONMENT

- This appliance’s packing materials are recyclable. Please

recycle them and help protect the environment by deposi-

ting them in municipal containers provided for this purpose. 

-  Your appliance also contains many recyclable

materials. It is marked with this label to indica-

te the used appliances that should not be

mixed with other waste.

- The appliance recycling organised by your manufacturer

will therefore be conducted in optimum conditions, in

accordance with European directive 2002/96/EC on electri-

cal and electronic equipment waste. 

Consult your local authority or your retailer to locate your

nearest used appliance drop-off points.

-  We thank you for your help in protecting the environment.

Standby function (depending on model)

After a few seconds without any action by the user, the dis-

play brightness decreases to limit energy consumption.

Depending on the oven model, during a delayed start, an

animation will alternate with the time display to indicate

that the oven is in «Standby mode». Simply pressing the

cooking selector or pressing a key will restore the display’s

brightness.

4.1

Environment4

GENUINE REPLACEMENT PARTS

During maintenance work, request that only certified
genuine replacement parts are used. 
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Importante: 
Antes de poner en marcha su

aparato, lea atentamente esta guía
de instalación con el fin de familiari-
zarse más rápidamente con su fun-
cionamiento. Conserve este manual
con el aparato. Si debe vender o
ceder el aparato a otra persona,
asegúrese de que incluye las instruc-
ciones de uso. 
Por favor, lea estos consejos antes de
instalar y utilizar el aparato. Han sido
redactados pensando en su seguri-
dad y la de los demás.

— Este aparato está destinado para
ser utilizado en aplicaciones
domésticas y análogas como:
Pequeñas cocinas reservadas al
personal de tiendas, oficinas y
entornos profesionales.Granjas. La
utilización por clientes de hoteles,
moteles y otros entornos de carácter
residencial, entornos de tipo
habitaciones de huéspedes.
— Este aparato se puede utilizar por
niños de 8 años y más y por
personas con capacidades físicas,
sensoriales o mentales reducidas o
carentes de la experiencia y del

conocimiento si han podido
beneficiar de una vigilancia o de
instrucciones previas sobre la
utilización del aparato de forma
segura y han comprendido los
riesgos incurridos. Los niños no
deben jugar con el aparato. Las
operaciones de limpieza y de
mantenimiento no deben ser realizas
por niños sin vigilancia.
— Conviene vigilar a los niños para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

ADVERTENCIA: 
El aparato y sus partes sensibles se
ponen calientes durante la
utilización. Prestar atención a no
tocar los elementos calentadores.
Los niños de menos de 8 años deben
mantenerse alejados a menos que
sean permanentemente vigilados.
Es peligroso que las operaciones de
mantenimiento o de reparación que
requieran retirar una tapa de
protección a la exposición a la
energía microondas sean efectuadas
por alguien que no sea una persona
habilitada para ello.
Los líquidos u otros alimentos no

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES - LÉALAS CON ATENCIÓN
Y CONSÉRVELAS PARA CONSULTARLAS EN EL FUTURO.
Este manual se encuentra disponible para descarga en la página web
de la marca.

Instrucciones de seguridad0
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deben calentarse en recipientes
cerrados herméticamente ya que
existe riesgo de que exploten.
Si el aparato funciona en modo
combinado, se recomienda que los
niños no utilicen el horno si no es con
la vigilancia de un adulto debido a las
temperaturas que se generan.

— Compruebe que los utensilios son
los adecuados para utilizarlos en un
horno microondas.
— Cuando caliente alimentos en
recipientes de plástico o de papel,
vigile el horno ya que existe una
posibilidad de inflamación.
— Si apareciera humo, detenga o
desenchufe el horno y mantenga la
puerta cerrada para sofocar las
posibles llamas.
— Al calentar bebidas con
microondas se puede provocar un
brote brusco y retardado de líquido
en ebullición, por lo que se deben
adoptar medidas cuando se
manipule el recipiente.
— Hay que agitar o remover el
contenido de los biberones y de los
potitos de alimentos para bebés, así
como comprobar su temperatura,
antes de dárselos al niño para evitar
quemaduras.
— Se recomienda no calentar
huevos con cáscara ni huevos
cocidos enteros en un horno
microondas ya que podrían explotar,
incluso después de haberse
finalizado la cocción.
— Este aparato ha sido diseñado
para realizar cocciones con la puerta

cerrada.
— El horno microondas se ha
diseñado para calentar productos
alimentarios y bebidas.
Secar productos alimentarios o ropa
y calentar cojines calefactores,
zapatillas, esponjas, ropa húmeda y
otros artículos similares puede
conllevar riesgo de heridas,
inflamación o fuego.

ADVERTENCIA: Si la puerta o la junta
de la puerta estuvieran deterioradas,
no se deberá utilizar el horno antes
de haberlo hecho reparar por una
persona competente.

— Se recomienda limpiar
periódicamente el horno y retirar
todos los restos de alimentos.
— Si no se mantiene limpio el
aparato, su superficie podría
deteriorarse, afectando de manera
inexorable a su duración y
conduciendo a una situación
peligrosa.
— No utilice un aparato de limpieza
a vapor.
— No utilice productos de limpieza
abrasivos o estropajos metálicos
duros para limpiar la puerta de vidrio
del horno, ya que podría rayar la
superficie y hacer que estallara el
vidrio.

El enchufe debe estar
accesible después de realizar

la instalación.
El aparato se debe poder
desconectar de la red eléctrica, bien
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por medio de un enchufe o bien
incorporando un interruptor en las
canalizaciones fijas siguiendo las
normas de instalación.
Si el cable de alimentación estuviera
deteriorado, deberá ser sustituido
por el fabricante, su servicio técnico
o una persona de cualificación simi-
lar, con el fin de evitar todo peligro.
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DESEMBALAJE

Cuando reciba el aparato, desembálelo o hágalo desemba-

lar inmediatamente. Compruebe su aspecto general. Si tiene

que señalar alguna incidencia, hágalo por escrito en el

albarán de entrega y quédese con un ejemplar. Extraiga

todos los elementos de protección. Compruebe y respete las

características del aparato que aparecen en la placa de

identificación (1.1.1)

SELECCIÓN DE LA UBICACIÓN Y EMPOTRAMIENTO

Este aparto se puede instalar en columna como se indica

en el esquema de instalación (1.2.1 - 1.2.4). 

No utilice inmediatamente el aparato (espere 1 ó 2 horas)

después de haberlo trasladado de un lugar frío a un lugar

caliente, ya que la condensación podría provocar un  mal

funcionamiento.

Centre el horno microondas en el mueble de manera que

quede una distancia mínima de 10 mm con el mueble

vecino. El material del mueble de empotramiento debe

resistir al calor (o tener un revestimiento de dicho

material). Para más estabilidad, sujete el horno al mueble

con 2 tornillos, a través de los orificios previstos con este

objeto.

CONEXIÓN ELÉCTRICA

Atención:

La instalación está reservada a los instaladores y

técnicos cualificados.

La seguridad eléctrica debe estar garantizada con un

empotramiento correcto. La conexión eléctrica se deberá

realizar antes de colocar el aparato en el mueble.

Compruebe que:

- la potencia de la instalación es suficiente (16 amperios),

Si la instalación eléctrica de la habitación obliga a efectuar

una modificación para poder conectar el aparato, llame a un

electricista cualificado.

Al efectuar las operaciones de mantenimiento, el aparato

deberá estar desconectado de la red eléctrica y los fusibles

estarán cortados o quitados.

Atención: 

El cable de protección (verde-amarillo) irá conectado al

borne de tierra del aparato y se deberá conectar

también a la tierra de la instalación.

Si el horno presenta alguna anomalía, desconecte el

aparato o quite el fusible correspondiente a la línea de

conexión del horno microondas.

Atención:

No asumimos ningún tipo de responsabilidad en caso

de accidente o incidente debido a una falta de conexión

de toma de tierra o a una conexión defectuosa o

incorrecta.

ACCESORIOS (según modelo) 

• La rejilla (2.1.1)

Cuando se utiliza en función microondas, debe estar bien

posicionada sobre la bandeja de vidrio. En ningún caso se

debe utilizar con recipientes metálicos en función

microondas, parrilla + microondas o calor giratorio +

microondas.

No obstante, puede calentar un alimento en un barquilla de

aluminio aislándola de la rejilla con un plato.

• La rejilla abatible (2.1.2 -2.1.3)

La rejilla abatible : para doblar en posición baja, echar los

corchetes hacia adentro y doblar las patas.

En función Parrilla o Parrilla + Microondas: elegir el nivel

según el plato a asar:

Instalación

1.1

1.2

1.3

2.1

Accesorios

1

2
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- en posición alta para dorar los alimentos poco espesos

- en posición baja para los demás alimentos.

En función Calor Giratorio solo* o Calor Giratorio* +

Microondas: coloque siempre su plato sobre la rejilla

doblada.

• La bandeja especial pizzas (2.1.4) 

Utilice la BANDEJA ESPECIAL PIZZAS con las funciones de

cocción automática o grill y microondas para ahorrar

tiempo y energía. Sus platos preferidos saldrán crujientes,

sabrosos y dorados como en un horno tradicional.

• La tapa especial microondas (2.1.5) 

Ventajas de la tapa:

Los alimentos conservan todo su sabor gracias al efecto

del vapor. Los platos se recalientan de manera uniforme.

Se reduce el efecto de desecación de los alimentos.

Se puede reducir la duración del programa.

Se evitan las salpicaduras y así el horno microondas se

mantiene limpio más tiempo.

Utilice la tapa únicamente en modo microondas.

• El plato giratorio (2.1.6 -2.1.7) 

El plato giratorio : permite conseguir una cocción

homogénea del alimento sin tener que realizar

manipulaciones.

- Está guiado en su rotación por el dispositivo de arrastre

y el soporte con ruedas. 

- Gira indiferentemente en ambos sentidos. 

- Si no gira, compruebe que todos los elementos están

bien colocados.

- Se puede utilizar como bandeja para cocinar. 

- Para sacarlo, sujételo utilizando las zonas de acceso

previstas para ello. 

El plato en posición parado permite utilizar bandejas

grandes en toda la superficie del horno. En este caso, es

necesario girar el recipiente o mezclar su contenido en la

mitad del programa.

El soporte con ruedas: no intente girar manualmente el

soporte con ruedas, ya que podría dañar el sistema de

arrastre. En caso de producirse una mala rotación,

asegúrese de que no hay algún cuerpo extraño bajo el

plato.

LIMPIEZA DE LA SUPERFICIE INTERIOR-EXTERIOR

Se desaconseja el uso de productos abrasivos, alcoholes o

diluyentes porque pueden dañar el aparato.

Utilice una bayeta húmeda con jabón.

Si notara olor o el horno microondas estuviera muy sucio,

hierva agua con zumo de limón o con vinagre en una taza

durante 2 min. y limpie las paredes con un poco de

lavavajillas.

Se puede retirar el plato giratorio para que la limpieza sea

más fácil. Para ello, sujételo por las zonas de acceso

previstas para ello. Si retira el mecanismo de arrastre, evite

que penetre agua dentro del orificio del eje del motor.

No se olvide de volver a colocar el mecanismo de arrastre,

el soporte con ruedas y el plato giratorio.

Limpieza

3.1

3
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RESPETO DEL MEDIO AMBIENTE

- Los materiales del embalaje de este aparato son reci-

clables. Participe en su reciclaje y ayude a proteger el

medio ambiente 

llevándolos a los contenedores municipales previstos para

ello. 

- Su aparato contiene también numerosos materiales 

reciclables. Por ello ha sido marcado con este

logotipo que indica que los aparatos viejos no

se deben mezclar con los demás residuos.

- De este modo, el reciclaje de los aparatos del

fabricante se efectuará en óptimas condiciones, de 

acuerdo con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre los

residuos de equipos eléctricos y electrónicos. 

- Pregunte en su ayuntamiento o al vendedor para conocer

los puntos de recogida de aparatos viejos más cercanos a

su domicilio.

- Le agradecemos su colaboración en la protección del

medio ambiente.

Modo de bajo consumo (según modelo)

Después de algunos segundos sin acción por parte del

usuario, la luminosidad del visualizador disminuye para

limitar el consumo energético. Según el modelo de horno

microondas, en un inicio diferido, una animación sustituirá

alternativamente la visualización de la hora que le indicara la

aplicación del «Modo de bajo consumo» del horno 

microondas. Basta con una simple acción en el selector de

cocciones o pulsar una tecla para restablecer la 

luminosidad del visualizador.

4.1

Medio ambiente4

PIEZAS ORIGINALES
Si se debe realizar una intervención de mantenimiento, pida
que se utilicen exclusivamente piezas de
recambio certificadas originales. 



i t a l i ano

Importante: 
Prima di avviare l’apparecchio,

leggere attentamente questa guida
d’installazione per abituarsi rapida-
mente al suo funzionamento.
Conservare queste istruzioni d’uso
con l’apparecchio. Se l’apparecchio
dovesse essere venduto o ceduto ad
altre persone, accertarsi che sia
accompagnato dalle relative istruzio-
ni. 
La invitiamo a leggere attentamente
questi consigli prima d’installare e
utilizzare l’apparecchio. Sono stati
elaborati per la Sua sicurezza e per
quella delle persone che Le stanno
vicino.

— Questo dispositivo è destinato a
essere utilizzato in applicazioni
domestiche e similari, quali: Angoli
cottura riservati per il personale dei
negozi, uffici e altri ambienti di
lavoro. Aziende agricole. Utilizzo da
parte dei clienti di alberghi, motel e
altri ambienti di carattere
residenziale; ambienti di tipo bed and
breakfast.
— Questo apparecchio può essere
utilizzato da bambini di al meno otto

anni di età e da persone con capacità
fisiche, sensoriali o mentali ridotte
oppure senza esperienza né
conoscenze se sono sorvegliati o
sono stati previamente istruiti al suo
utilizzo in modo sicuro e ne hanno
capito i possibili rischi. I bambini non
dovrebbero giocare con
l'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione non dovrebbero
essere eseguite da bambini privi di
sorveglianza.
— Si consiglia di sorvegliare i
bambini per accertarsi che non
giochino con l'apparecchio.

ATTENZIONE: 
L'apparecchio e le sue parti
accessibili diventano molto caldi
durante l'uso. Fare attenzione a non
toccare gli elementi riscaldanti. I
bambini fino a otto anni devono
essere tenuti a distanza a meno che
non siano sorvegliati.
E' pericoloso (eccetto per le persone
competenti) effettuare operazioni di
manutenzione o di riparazione per le
quali è necessario togliere il
coperchio che protegge dalle
microonde.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI. LEGGERE ATTENTAMENTE E
CONSERVARE PER UN UTILIZZO FUTURO.
È possibile scaricare le istruzioni per l’uso sul sito Internet del marchio.

Istruzioni di sicurezza0
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I liquidi o altri alimenti non vanno
riscaldati in recipienti ermetici in
quanto rischiano di esplodere.
Se l'apparecchio funziona in
modalità combinata, si consiglia di
non lasciare utilizzare il forno ai
bambini se non sorvegliati da una
persona adulta, a causa delle
temperature erogate.

— Utilizzare soltanto gli utensili
adatti ad un forno a microonde.
—Durante il riscaldamento di
derrate alimentari in contenitori di
plastica o di carta, controllare a vista
il forno per via dei possibili rischi
d'infiammazione.
—Se appare del fumo, spegnere o
scollegare il forno e mantenere
chiusa la porta per soffocare le
eventuali fiamme.
— Riscaldare bevande nel
microonde può causare la fuoriuscita
improvvisa e differita del liquido in
ebollizione, vanno prese pertanto le
debite precauzioni nel manipolare il
recipiente.
— Il contenuto dei biberon e degli
omogeneizzati per neonati va agitato
e la temperatura va controllata prima
del consumo, onde evitare ustioni.
—Si consiglia di non riscaldare le
uova nel guscio o le uova sode intere
nel forno a microonde giacché
rischiano di esplodere, anche dopo la
fine della cottura.
—Questo apparecchio è stato ideato
per cuocere le pietanze con la porta
chiusa.
— Il forno a microonde è previsto per

riscaldare derrate alimentari e
bevande.
L’asciugatura di derrate alimentari o
di bucato e il riscaldamento di
cuscini riscaldanti, pantofole,
spugne, bucato umido e altri articoli
simili possono provocare rischi di
lesioni, combustione o incendio.

AVVERTENZA: Se la porta o la sua
guarnizione sono danneggiate, il
forno non deve essere utilizzato se
non dopo essere stato riparato da
una persona qualificata.

—Si consiglia di pulire il forno
regolarmente e di togliere i residui di
alimenti.
—Se l'apparecchio non viene
mantenuto in buono stato di pulizia,
la superficie rischia di deteriorarsi,
influire negativamente sulla durata di
vita operativa del forno e indurre
situazioni pericolose.
—Non utilizzare un apparecchio per
la pulizia al vapore.
—Non utilizzare prodotti abrasivi o
spugne metalliche dure per pulire il
vetro della porta del forno, in quanto
la superficie potrebbe essere scalfita
e provocare l'esplosione del vetro.

La spina di alimentazione
elettrica deve essere

accessibile dopo l'installazione.
Deve essere possibile scollegare

l'apparecchio dalla rete di
alimentazione sia con una spina, sia
incorporando un interruttore nelle
canalizzazioni fisse, conformemente
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alle regole d'installazione.
Se il cavo di alimentazione è dan-
neggiato, va sostituito dal costrutto-
re, dal suo servizio post vendita o da
una persona qualificata onde evitare
pericoli.
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DISIMBALLAGGIO

Alla consegna dell’apparecchio, estrarlo immediatamente

dall’imballaggio. Verificarne le condizioni generali. Scrivere

le eventuali riserve sul modulo di consegna, una copia del

quale dovrà essere conservata. Togliere tutti gli elementi

protettivi. Verificare e rispettare le caratteristiche dell’appa-

recchio che figurano sulla targhetta segnaletica (1.1.1)

SCELTA DELLA  COLLOCAZIONE E INCASSO

Questo apparecchio può essere installato in un mobile a

colonna, come indicato nello schema d'installazione (1.2.1

- 1.2.4). Non utilizzare immediatamente l’apparecchio

(aspettare circa da 1 a 2 ore) dopo averlo trasferito da un

luogo freddo verso un luogo caldo, perché la condensa può

provocare un  malfunzionamento.

Centrare il forno nel mobile in modo da garantire una

distanza minima di 10 mm dal mobile vicino. Il materiale

del mobile da incasso deve resistere al calore (o essere

rivestito con questo materiale). Per una maggiore stabilità,

fissare il forno nel mobile con due viti passanti dagli

appositi fori.

COLLEGAMENTO ELETTRICO

Attenzione

L’installazione deve essere eseguita da installatori e

tecnici qualificati.

La sicurezza elettrica deve essere garantita da un incasso

corretto. Il collegamento elettrico va effettuato prima della

collocazione dell’apparecchio nel mobile.

Verificare che:

- la potenza dell’impianto sia sufficiente (16 Ampère).

Se l’impianto elettrico della Sua abitazione richiede una

modifica per il collegamento dell’apparecchio, rivolgersi a un

elettricista qualificato.

Durante le operazioni di manutenzione, l’apparecchio deve

essere scollegato dalla rete elettrica e i fusibili devono

essere staccati o rimossi.

Attenzione 

II filo di protezione (verde-giallo) deve essere collegato

al terminale dell’apparecchio e al terminale di

terra dell’impianto.

Se il forno presenta una qualsiasi anomalia, scollegare

l’apparecchio o rimuovere il fusibile corrispondente alla

linea di collegamento del forno.

Attenzione

La nostra responsabilità non sarà garantita in caso di

incidente causato dalla mancanza di collegamento alla

terra, o da un collegamento difettoso e non idoneo.

ACCESSORI (secondo il modello) 

• La graticola (2.1.1)

Con la funzione GRILL, permette di dorare gli alimenti non

troppo spessi. Se viene utilizzata con la funzione Microonde

+ Grill, deve obbligatoriamente essere posizionata al centro

del piatto girevole. L’utilizzo della graticola con recipienti

metallici è esclusivamente riservato alla funzione solo GRILL.

Tuttavia, è possibile riscaldare un alimento in una vaschetta

di alluminio isolando quest’ultima dalla graticola mediante

un piatto.

• Il ripiano ribaltabile (2.1.2 - 2.1.3)

IQuando viene utilizzato, il ripiano va centrato sul piatto

girevole.

Il ripiano non va in alcun caso utilizzato con altri recipienti

metallici con la funzione Microonde, grill + microonde o

Calore ventilato + microonde.

Tuttavia, è possibile riscaldare un alimento in un

Installazione

1.1

1.2

1.3

2.1

Accessori

1

2
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contenitore di alluminio isolandolo dal ripiano mediante un

piatto.

Il ripiano ribaltabile: Per ribaltare in posizione “bassa” :

spingere i ganci verso l’interno e piegare i piedini

con la funzione Grill o Grill + MO.: scegliere il livello

secondo la pietanza da cuocere alla griglia : 

- in posizione “alta”, per rosolare gli alimenti poco spessi.

- in posizione “bassa” per gli altri alimenti.

Con la funzione cottura ventilata* o cottura ventilata* +

MO.: mettere sempre il piatto sul ripiano piegato.

• Il piatto craquine (2.1.4) 

Utilizzare il PIATTO CRAQUINE con le funzioni di cottura

automatica o grill e microonde per risparmiare tempo ed

energia. I piatti saranno croccanti, saporiti e dorati come in

un forno tradizionale.

• Il copripiatto speciale microonde (2.1.5) 

I vantaggi del copripiatto :

Gli alimenti conservano tutto il loro sapore sotto l’effetto

del vapore. I piatti sono riscaldati in modo uniforme.

Gli alimenti si seccano di meno.

La durata del programma può essere ridotta.

Evitando gli schizzi, il forno resta pulito più a lungo.

Utilizzare il copripiatto solo in modalità microonde.

• Il piatto girevole (2.1.6 - 2.1.7) 

l piatto girevole consente la cottura omogenea

dell’alimento senza interventi.

Gira indifferentemente in entrambi i sensi. Se non gira,

controllare che tutti gli elementi siano correttamente

posizionati.

Può essere utilizzato come teglia. Per estrarlo, impugnarlo

utilizzando le apposite zone di accesso nel vano del forno

Il dispositivo di avanzamento: consente al piatto di vetro di

girare.

Se si toglie il dispositivo di avanzamento, evitare di fare

entrare acqua nel foro dell’asse motore.

Non dimenticare di ripristinare il dispositivo di

avanzamento, il supporto a rotelle e il piatto girevole.

Il supporto a rotelle: non cercare di farlo girare

manualmente, si rischia di danneggiare il dispositivo di

avanzamento. Se la rotazione non è corretta, accertarsi

che non vi siano corpi estranei sotto il piatto girevole.

Il piatto girevole fermo permette di utilizzare grandi teglie

che occupano tutta la superficie del forno. In questo caso,

è necessario girare il recipiente o mescolarne il contenuto

a metà cottura.

PULIZIA DELLA SUPERFICIE INTERNA-ESTERNA

L’impiego di prodotti abrasivi, di alcool o di diluenti è

sconsigliato perché potrebbero deteriorare l’apparecchio.

Utilizzare una spugnetta inumidita con acqua e sapone.

In caso di odore o di forno sporco, fare bollire dell’acqua a

cui è stato aggiunto del succo di limone o aceto in una tazza

per 2 minuti e pulire le pareti con un po’ di liquido per piatti.

Il piatto può essere tolto per facilitare la pulizia. Per farlo,

prenderlo per le zone di accesso apposite. Se si toglie il

trascinatore, evitare di fare penetrare dell’acqua nel foro

dell’asse motore.

Non dimenticare di rimettere il trascinatore, il supporto a

rotelle e il piatto girevole.

Pulizia

3.1

3
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TUTELA DELL’AMBIENTE

- I materiali d’imballaggio di questo apparec-

chio sono riciclabili. Per partecipare al 

riciclaggio e contribuire alla tutela dell’am-

biente, si consiglia di gettare l’imballaggio

negli appositi contenitori messi a disposizione

dal comune. 

- Anche l’apparecchio contiene molti materiali riciclabili.

Portano questo logo per indicare che gli apparecchi usurati

non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani.

-Il riciclaggio degli apparecchi organizzato dal costruttore

avverrà così nelle migliori condizioni, conformemente alla

direttiva europea 2002/96/CE relativa allo smaltimento di

apparecchiature elettriche ed elettroniche. 

-Rivolgersi al comune o al rivenditore per conoscere i punti

di raccolta per apparecchi usurati più vicini al proprio 

domicilio.

- La ringraziamo per il Suo contributo alla tutela 

dell’ambiente.

La modalità stand-by (secondo il modello)

Dopo qualche secondo senza azione da parte dell’utilizza-

tore, la luminosità del display diminuisce per limitare il

consumo di energia. A seconda del modello di forno, in

occasione di un’accensione ritardata, un’animazione 

sostituirà in alternanza la visualizzazione dell’ora che 

indicherà la messa in “Modalità stand by” del forno. Una

semplice azione sul selettore di cotture o la pressione di un

tasto basta a ristabilire la luminosità del display.

4.1

Ambiente4

PEZZI ORIGINALI
In sede d’intervento di manutenzione, richiedere l’utilizzo esclusivo
di pezzi di ricambio originali certificati. 
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Belangrijk: 
Zet uw apparaat pas aan nadat

u deze installatiehandleiding aan-
dachtig hebt gelezen, zodat u sneller
vertrouwd bent met de werking
ervan. Bewaar deze gebruiksaanwij-
zing bij uw apparaat. Wordt het
apparaat aan iemand anders ver-
kocht of doorgegeven, zorg er dan
voor dat de gebruiksaanwijzing bij
het apparaat zit. 
Neem kennis van deze raadgevingen
voordat u uw apparaat installeert en
gebruikt. Ze werden opgesteld voor
uw veiligheid en die van anderen.

— Dit apparaat is bestemd voor
huishoudelijk en vergelijkbaar
gebruik, zoals:
keukenhoeken voor het personeel in
magazijnen, kantoren en andere
beroepsomgevingen; boerderijen,
gebruik door klanten van hotels,
motels en andere woonomgevingen;
omgevingen zoals bed and
breakfasts.
— Dit apparaat mag worden
gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar,
en door personen met lichamelijke,
sensorische of geestelijke

beperkingen of door personen
zonder ervaring en kennis, als ze
onder toezicht staan of vooraf
instructies gekregen hebben over
hoe ze het apparaat veilig moeten
gebruiken, en begrepen hebben aan
welke risico's ze zich blootstellen.
Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen. De reiniging en het
onderhoud mogen alleen onder
toezicht aan kinderen overgelaten
worden.
— Laat kinderen nooit onbewaakt,
om te vermijden dat ze met het
apparaat zouden spelen.

WAARSCHUWING: het apparaat en de
bereikbare onderdelen ervan worden
warm tijdens het gebruik. Zorg
ervoor dat u de
verwarmingselementen niet
aanraakt. Het apparaat moet buiten
het bereik van kinderen jonger dan 8
jaar gehouden worden, tenzij ze
voortdurend in het oog gehouden
worden.
Het is voor iedereen behalve
competente personen verboden om
onderhoud en reparaties uit te
voeren waarbij het deksel dat tegen

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES - LEES ZE AAN-
DACHTIG EN BEWAAR ZE VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

U kunt deze handleiding downloaden op de website van het
merk. 

Veiligheidsinstructies0
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blootstelling aan microgolven
beschermd moet worden verwijderd.
Warm vloeistoffen en andere
voedingsmiddelen nooit op in een
hermetische gesloten verpakking,
om ontploffingsgevaar te vermijden.
Vanwege de hoge temperaturen
wordt het aangeraden om kinderen
de oven in gecombineerde modus
nooit zonder toezicht van
volwassenen te laten 
gebruiken.

— Gebruik alleen keukengerei dat
geschikt is voor gebruik in de
magnetron.
— Houd bij het opwarmen van
voedingsmiddelen in plastic of
papieren verpakkingen de oven in de
gaten vanwege eventueel
brandgevaar.
— Als rook verschijnt, de magnetron
uitschakelen of de stekker uit het
stopcontact halen en de deur dicht
laten, zodat eventuele vlammen
worden verstikt.
— Bij het verwarmen van dranken in
de magnetron kan de kokende
vloeistof plotseling en vertraagd
krachtig gaan borrelen. Ga heel
behoedzaam te werk wanneer u de
vloeistof uit de magnetron haalt.
— De inhoud van zuigflessen en
potjesvoeding voor de baby's moet
eerst worden geschud of geroerd en
de temperatuur moet voor
consumptie worden gecontroleerd,
om verbranding te voorkomen.
— Warm geen eieren in de schaal of
hele, harde eieren in een magnetron;

deze kunnen, zelfs na het koken, uit
elkaar spatten.
— Dit apparaat is ontworpen voor
gebruik met gesloten deur.
— De magnetronoven is bestemd
voor het verwarmen van
levensmiddelen en dranken.
Het drogen van levensmiddelen of
wasgoed en het verwarmen van
verwarmingskussentjes, pantoffels,
badstof, vochtig wasgoed en
dergelijke kan tot verwondingen,
ontbranding of brand leiden.

WAARSCHUWING: als de deur of de
afdichting beschadigd zijn, mag de
oven niet worden gebruikt voordat dit
door een competent persoon is
hersteld.

— Het wordt aangeraden om de
oven regelmatig de reinigen en alle
etensresten te verwijderen.
— Als het apparaat niet goed schoon
wordt gehouden kan het oppervlak
beschadigen. De levensduur van het
apparaat wordt hierdoor
onvermijdelijk verkort en dit kan tot
gevaarlijke situaties leiden.
— Gebruik geen stoomreiniger.
— Gebruik geen schurende
reinigingsproducten of harde
metalen krabbers om de glazen
ovendeur te reinigen. Dit kan het
oppervlak van het glas beschadigen
en doen barsten.
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Het stopcontact moet na de
installatie goed bereikbaar zijn.

Het apparaat moet van het
elektriciteitsnet kunnen worden
afgekoppeld, door middel van een
stekker in het stopcontact of door
een schakelaar te installeren op de
vaste voedingsleidingen, volgens de
installatieregels.
Indien de voedingskabel is bescha-
digd, moet deze door de fabrikant, de
klantenservice of een ander gekwali-
ficeerd persoon veiligheidshalve
worden vervangen.
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UITPAKKEN

Pak het apparaat onmiddellijk uit, of laat het uitpakken,

zodra u het hebt ontvangen. Controleer het algemene uiter-

lijk van het apparaat. Maak eventueel schriftelijk voorbe-

houd op het bewijs van ontvangst, waarvan u een exemplaar

bewaart. Verwijder alle beschermingselementen. Controleer

en respecteer de technische gegevens van het apparaat die

op het identificatieplaatje staan (1.1.1)

KEUZE VAN DE PLAATS EN INBOUW

Dit apparaat kan in een inbouwkast worden geïnstalleerd,

zoals te zien is op het installatieschema (1.2.1 - 1.2.4).

Gebruik uw apparaat niet onmiddellijk (wacht ongeveer 1

tot 2 uur) na het van een koele naar een warme plaats te

hebben overgebracht. De condensatie kan er immers toe

leiden dat het apparaat  slecht functioneert.

Centreer de oven in het meubel en bewaar daarbij een

afstand van minstens 10 mm tot het meubel ernaast. Het

materiaal van het inbouwmeubel moet warmtebestendig

zijn (of bekleed zijn met dergelijk materiaal). Bevestig de

oven voor meer stabiliteit in het meubel met behulp van 2

schroeven door de daartoe voorziene gaten.

ELEKTRISCHE VERBINDING

Opgelet:

Het apparaat dient door bevoegde installateurs en

technici te worden geïnstalleerd.

De elektrische veiligheid dient te worden gegarandeerd door

een correcte inbouw. De elektrische verbinding moet

worden uitgevoerd voordat het apparaat in het meubel wordt

geplaatst.

Ga na of:

- het vermogen van de installatie toereikend is (16 ampère),

Schakel een bevoegde elektricien in, wanneer de elektrische

installatie van uw woning moet worden gewijzigd om uw

apparaat aan te sluiten.

Tijdens onderhoudswerkzaamheden moet het apparaat

worden losgekoppeld van het elektriciteitsnet en moeten de

zekeringen worden uitgeschakeld of verwijderd.

Opgelet: 

De (groengele) beschermdraad is verbonden met de

aansluitklem van het apparaat en moet worden

verbonden met de aarde van de installatie.

Vertoont de oven een of andere afwijking, koppel dan

het apparaat los of verwijder de zekering die bij de

aftakleiding van de oven hoort.

Opgelet:

Wij kunnen niet verantwoordelijk worden gesteld voor

ongevallen of incidenten die het gevolg zijn van een

onbestaande, defecte of onjuiste aarding.

ACCESSOIRES (naargelang van het model) 

• Grillrooster  (2.1.1)

Het grillrooster dient perfect in het midden op het draaipla-

teau te worden geplaatst.

Het gebruik van het grillrooster in combinatie met metalen

kookpannen of schotels is verboden in de standen magne-

tron en grill + magnetron.

Vast grillrooster : om in de stand grill of grill + magnetron

gerechten van beperkte dikte mooi te, bruinen.

• Het Rooster (2.1.2 - 2.1.3)

Bij gebruik ervan bij de grill / magnetron + grill functie

moet u erop letten dat het rekje goed in het midden van het

draaiplateau staat.

Het rekje mag in geen geval worden gebruikt met andere

Installatie

1.1

1.2

1.3

2.1

Accessoires

1

2
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metalen schotels in de functies magnetron, grill +

magnetron of hetelucht + magnetron.

U kunt echter wel etenswaar in een aluminium bakje

opwarmen, mits u dit van het rekje scheidt d.m.v. een

bordje.

Om in lage stand te klappen : Druk de haakjes naar binnen

en vouw de poten terug Gril of Magnetron + Gril functie de

hoogte selecteren naar gelang het te bereiden gerecht :

- hoog om een goudbruin korstje te verkrijgen

- laag voor de overige schotels

Heteluchtcirculatie of heteluchtcirculatie + magnetron

functie : De schotel altijd plaatsen op het ingeklapte

rooster.

• «Craquine»-plaat (2.1.4) 

Gebruik de «CRAQUINE»-PLAAT met de automatische

kookfunctie of de grill- en microgolffunctie, om tijd en

energie te besparen. Uw lievelingsgerechten zullen

knapperig, smakelijk en goudbruin zijn, net zoals in een

traditionele oven.

• Speciaal borddeksel voor magnetrons (2.1.5) 

Voordelen van het borddeksel :

De levensmiddelen behouden al hun smaak dankzij de

stoom. De gerechten worden gelijkmatig opgewarmd.

De levensmiddelen drogen minder uit.

De duur van het programma kan worden verkort.

Door spatten te vermijden, blijft uw oven langer schoon.

Gebruik het borddeksel uitsluitend met de

microgolffunctie.

• Draaiplateau (2.1.6 -2.1.7) 

DRAAIPLATEAU: Zorgt voor een gelijkmatige bereiding van

het gerecht zonder dat u nog in de bereiding tussenbeide

hoeft te komen.

Het draaiplateau kan als bakschaal worden gebruikt.

Het draaiplateau wordt aangedreven door het aandrijfpunt

en de plateaudrager met wieltjes.

Het draaiplateau draait willekeurig in de twee richtingen. 

Indien het draaiplateau niet draait, controleert u of het

aandrijfpunt en de plateau-drager goed op hun plaats

zitten.

Draaiplateau in stop-stand: In deze stand kan u grote

schotels in de magnetronoven plaatsen. In deze stand

dient u evenwel halverwege de kooktijd de schotel te

draaien en het gerecht in de schotel te doorroeren.

PLATEAUDRAGER MET WIELTJES: Probeer de

plateaudrager met wieltjes nooit met de hand te laten

draaien. U kan hierdoor het aandrijfsysteem beschadigen.

Indien de plateaudrager niet goed draait, controleert u of

er zich geen voorwerpen onder het draaiplateau

bevinden.

REINIGING VAN DE BINNEN-/BUITENZIJDE

Het is niet raadzaam om schuurmiddelen, alcohol of

verdunningsmiddelen te gebruiken, omdat ze het apparaat

kunnen beschadigen.

Gebruik een vochtige spons met zeepwater.

Ruikt de oven of is de oven vuil, laat dan gedurende 2

minuten een kop water met wat citroensap of azijn koken

en reinig de wanden met wat afwasmiddel.

Het plateau kan worden verwijderd om het reinigen te

vereenvoudigen. Neem het daarvoor bij de daartoe

voorziene zones vast. Verwijdert u het aandrijfsysteem, zorg

er dan voor dat er geen water in de opening van de motoras

loopt.

Denk eraan om het aandrijfsysteem, de steun met wieltjes

en het draaiplateau terug te plaatsen.

Reiniging

3.1

3
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RESPECT VOOR HET MILIEU

- Het verpakkingsmateriaal van dit apparaat is

recyclebaar. Doe mee aan de recycling en

draag bij aan de bescherming van het milieu

door dit materiaal in de hiervoor bestemde

gemeentecontainers te deponeren. 

- Uw apparaat bevat eveneens tal van recyclebare materia-

len. Daarom is het voorzien van dit logo, wat aangeeft dat

de gebruikte apparaten van ander afval dienen te worden

gescheiden.

- De recyclage van de apparaten die door uw fabrikant

wordt georganiseerd, wordt op deze manier in de beste

omstandigheden uitgevoerd, overeenkomstig de Europese

richtlijn 2002/96/EG betreffende elektrisch en elektronisch

afval. 

- Informeer bij uw gemeente of bij uw verkoper naar de

dichtstbijzijnde inzamelplaats voor uw oude apparaten.

- Wij danken u voor uw bijdrage aan de bescherming van

het milieu.

Stand-bymodus (naargelang van het model)

Als de gebruiker gedurende enkele seconden niets 

onderneemt, neemt de lichtsterkte van het display af om

het energieverbruik te beperken. Naargelang van het oven-

model zal een animatie, in geval van een uitgestelde start,

de weergave van het uur afwisselend vervangen, zodat u

weet dat de oven in de «stand-bymodus» staat. Even aan de

keuzeknop draaien of op een toets drukken is voldoende

om de lichtsterkte van het display te herstellen.

4.1

Milieu4

ORIGINELE ONDERDELEN

Vraag bij een reparatie uitsluitend originele
reserveonderdelen te gebruiken.
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Ważne: 
Przed włączeniem

urządzenia, należy uważnie
przeczytać instrukcję montażu,
aby zaznajomić się z jego funkc-
jonowaniem. Prosimy o
zachowanie instrukcji obsługi z
urządzeniem. Jeżeli urządzenie
jest przewidziane do
odsprzedania lub odstąpienia
innej osobie, należy upewnić się,
że jest do niego załączona
instrukcja użytkowania. 
Prosimy o uwzględnienie tych
zaleceń przed zainstalowaniem i
rozpoczęciem użytkowania
urządzenia. Zostały one
opracowane dla
bezpieczeństwa użytkownika i
innych osób.

— Urządzenie to jest
przeznaczone do użytku
domowego i podobnego,
takiego jak:

Kuchenki przeznaczone dla
pracowników sklepów, biur i w
innych miejscach pracy.
Gospodarstwa rolne. Używanie
przez gości hotelowych,

motelowych i innych obiektów
mieszkalnych; pokoje gościnne.
— Urządzenie może być
używane przez dzieci w wieku
powyżej 8 lat i osoby, o
ograniczonych możliwościach
fizycznych, czuciowych lub
umysłowych lub pozbawionych
doświadczenia lub wiedzy, jeżeli
są one pod nadzorem lub
wcześniej otrzymały instrukcje
dotyczące pewnej obsługi
urządzenia i zrozumiały
zagrożenia, którym mogą
podlegać. Dzieci nie mogą
wykorzystywać urządzenia do
zabawy. Czyszczenie i
konserwacja nie mogą być
wykonywane przez dzieci
pozostawione bez dozoru.
— Należy nadzorować dzieci, aby
upewnić się, że nie bawią się
urządzeniem.

OSTRZEŻENIE: Urządzenie i
jego elementy dostępne
podczas używania go stają się
gorące. Uważać, by nie dotykać
elementów grzewczych. Dzieci
w wieku poniżej 8 lat należy
trzymać z dala od urządzenia,

WAŻNE ZALECENIA BEZPIECZEŃSTWA - UWAŻNIE
PRZECZYTAĆ I ZACHOWAĆ DO WGLĄDU.
Niniejszą instrukcję obsługi można pobrać na stronie internetowej
marki. 

Instrukcje bezpieczeństwa0
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chyba że znajdują się pod
stałym nadzorem.
Wykonywanie czynności
związanych z konserwacją lub
naprawą, które wymagają
zdjęcia pokrywy
zabezpieczającej przed
ekspozycją na energię mikrofal,
stwarza zagrożenie dla
wszystkich osób nie będących
osobami wykwalifikowanymi.
Płyny i inne produkty nie
powinny być podgrzewane w
hermetycznie zamkniętych
pojemnikach, ponieważ mogą
eksplodować.
Jeżeli piekarnik pracuje w trybie
kombinowanym, zaleca się, by
dzieci korzystały z piekarnika
wyłącznie pod nadzorem osób
dorosłych z powodu
generowanych temperatur

— Używać tylko przyborów
kuchennych przeznaczonych do
stosowania w kuchenkach
mikrofalowych.
— W czasie podgrzewania
produktów spożywczych w
plastikowych lub papierowych
pojemnikach należy uważnie
nadzorować kuchenkę z
powodu ryzyka zapalenia.
— W przypadku pojawienia sie
dymu należy kuchenkę wyłączyć
i odłączyć od zasilania oraz
pozostawić zamknięte drzwiczki
w celu stłumienia ewentualnych
płomieni.
— Podgrzewanie napojów w

kuchence mikrofalowej może
doprowadzić do gwałtownego
wytryśnięcia wrzącego płynu i z
tego względu trzeba zachować
szczególną ostrożność przy
wyjmowaniu naczynia.
— Zawartość butelek do
karmienia dzieci i słoiczków z
pożywieniem dla niemowląt
należy rozmieszać lub
wstrząsnąć i sprawdzić
temperaturę przed podaniem do
zjedzenia, żeby uniknąć
oparzeń.
— Nie zaleca się podgrzewania w
kuchence mikrofalowej jajek w
skorupkach oraz całych jajek
ugotowanych na twardo,
ponieważ mogą eksplodować
nawet po zakończeniu
gotowania.
— Urządzenie jest
zaprojektowane do pieczenia
przy zamkniętych drzwiczkach.
— Kuchenka mikrofalowa jest
przeznaczona do podgrzewania
pokarmów i napojów.
Suszenie pokarmów lub bielizny
oraz podgrzewanie poduszek
podgrzewających, pantofli,
gąbek, wilgotnej bielizny i innych
podobnych artykułów może
spowodować ryzyko obrażeń,
poparzeń lub pożaru.

OSTRZEŻENIE: Jeżeli drzwiczki
lub uszczelka drzwiczek są
uszkodzone, nie wolno
korzystać z piekarnika do chwili
wykonania naprawy przez
wykwalifikowaną osobę.



p o l s k i

— Zaleca się regularne
czyszczenia piekarnika i
usuwanie wszelkich śladów po
żywności.
— Jeżeli urządzenie nie jest
utrzymywane w czystości, jego
powierzchnia może ulec
zniszczeniu i skrócić
nieodwracalnie czas
eksploatacji urządzenia oraz
doprowadzić do
niebezpiecznych sytuacji.
— Nie używać urządzenia do
czyszczenia parą.
— Nie stosować do czyszczenia
szklanych drzwi piekarnika
ściernych preparatów
czyszczących ani twardych
metalowych drapaków,
ponieważ można porysować
powierzchnię i spowodować
pęknięcie szkła.

Gniazdko prądu powinno
być dostępne po instalacji.

Należy przewidzieć sposób
odłączenia urządzenia od sieci
zasilającej za pomocą gniazdka
prądu lub zintegrowanego
wyłącznika w stałym układzie
przewodów zgodnie z regułami
instalacji.
Jeśli kabel zasilania jest
uszkodzony, powinien zostać
wymieniony przez producenta,
jego serwis posprzedażny lub
osoby o podobnych
kwalifikacjach w celu uniknięcia
zagrożenia.
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ROZPAKOWYWANIE

W trakcie odbioru należy natychmiast rozpakować

urządzenie lub zlecić jego rozpakowanie. Sprawdzić

ogólny wygląd. Podać ewentualne zastrzeżenia w

formie pisemnej na dowodzie dostawy, którego

zachowują Państwo jeden egzemplarz. Usunąć

elementy zabezpieczające. Sprawdzić i

przestrzegać charakterystyk urządzenia podanych

na tabliczce znamionowej (1.1.1).

WYBÓR MIEJSCA INSTALACJI I ZABUDOWY

Urządzenie może być zainstalowane w kolumnie jak

pokazano na schemacie instalacji (1.2.1 - 1.2.4).  Nie

używać urządzenia natychmiast po przeniesieniu go

z miejsca zimnego do ciepłego, ponieważ

kondensacja może spowodować  nieprawidłowe

działanie.

Ustawić urządzenie w środku szafki w taki sposób,

aby odległość od sąsiedniego mebla wynosiła co

najmniej 10 mm. Mebel do zabudowy kuchenki

powinien być wykonany z materiału odpornego na

wysoką temperaturę (lub pokryty takim

materiałem). Dla zapewnienia większej stabilności

należy przymocować kuchenkę w szafce za

pomocą 2 śrub w specjalnych otworach.

PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE

Ostrzeżenie:

Instalacja powinna być wykonana wyłącznie przez

wykwalifikowanych instalatorów i techników.

Właściwa zabudowa powinna zapewniać

bezpieczeństwo elektryczne. Podłączenie

elektryczne należy wykonać przed umieszczeniem

urządzenia w meblu.

Sprawdzić czy:

- moc instalacji jest wystarczająca (16 A),

Jeśli domowa instalacja elektryczna wymaga

dokonania modyfikacji w celu podłączenia

urządzenia, należy zwrócić się do

wykwalifikowanego elektryka.

Podczas konserwacji należy odłączyć urządzenie od

sieci elektrycznej oraz wyłączyć i wyjąć bezpieczniki.

Uwaga: 

Przewód ochronny (zielonożółty) jest podłączony do

styku urządzenia i powinien być połączony z

uziemieniem instalacji.

Jeżeli piekarnik wykazuje jakąkolwiek

nieprawidłowość, należy odłączyć urządzenie od

zasilania i wyjąć bezpiecznik odpowiadający linii

podłączenia piekarnika.

Uwaga:

Nie ponosimy odpowiedzialności w razie wypadku

lub zdarzenia mającego miejsce z powodu

brakującego, wadliwego lub niewłaściwego

uziemienia.

AKCESORIA (w zależności od modelu) 

• Ruszt (2.1.1)

Przy korzystaniu z funkcji GRILL umożliwia

rumienienie potraw o niewielkiej grubości.

Podczas użytkowania z funkcją mikrofale + grill

należy umieścić ruszt dokładnie na środku talerza

obrotowego. Ruszt może być używany z

metalowymi naczyniami wyłącznie w przypadku

korzystania z funkcji samego grilla. Jednakże

można odgrzać potrawę w aluminiowym

opakowaniu, jeśli zostanie odizolowana od rusztu

za pomocą talerza.

Instalacja

1.1

1.2

1.3

2.1

Akcesoria

1

2



p o l s k i

• Ruszt (2.1.2 - 2.1.3)

Podczas użytkowania, ruszt musi być ustawiony na

środku talerza obrotowego.

Ruszt nie może być w żadnym razie używany z

innymi metalowymi naczyniami przy korzystaniu z

funkcji mikrofale, grill + mikrofale lub termoobieg +

mikrofale.

Niemniej jednak można odgrzać potrawę w

aluminiowym opakowaniu, jeżeli odizoluje się ją od

rusztu za pomocą talerza.

Składany ruszt: Aby złożyć ruszt: skierować haczyki

do środka i złożyć nóżki w funkcji Grill lub Grill +

Mikrofale: wybrać poziom w zależności od

przygotowywanego dania :

- w górnej pozycji do rumienienia dań o niewielkiej

grubości

- w pozycji dolnej w przypadku pozostałych dań.

przy użyciu funkcji sam termoobieg lub termoobieg

+ mikrofale: Zawsze umieszczać naczynie na

złożonym ruszcie.

• Naczynie do opiekania (2.1.4) 

Naczynia do opiekania należy używać korzystając z

funkcji pieczenia automatycznego na grillu z

funkcją kuchenki mikrofalowej w celu oszczędzania

czasu i energii. Ulubione dania będą chrupiące,

pełne smaku i przyrumienione jak w piekarniku

tradycyjnym.

• Specjalna pokrywka na talerze do kuchenki

mikrofalowej (2.1.5) 

Zalety pokrywki :

Dania zachowują pełen smak pod wpływem pary.

Dania są podgrzewane równomiernie.

Efekt wysuszania dań jest ograniczony.

Możliwe jest skrócenie czasu programu.

Dzięki unikaniu pryskania, kuchenka pozostaje

czysta przez dłuższy czas.

Pokrywki należy używać wyłącznie w trybie

kuchenki mikrofalowej.

• Płyta obrotowa (2.1.6 - 2.1.7) 

Talerz obrotowy: służy do równomiernego

podgrzewania produktu bez potrzeby ingerencji.

Obraca się jednakowo w obie strony. Jeżeli nie

obraca się, sprawdzić, czy wszystkie elementy są

prawidłowo umieszczone.

Może być używany jako naczynie do pieczenia.

Aby go wyjąć, należy wykorzystać strefy dostępu

przewidziane we wnętrzu kuchenki

Wał napędowy: umożliwia obroty szklanego talerza

Jeżeli wyjmowany jest wał napędowy, nie wolno

pozwolić na przedostanie się wody do otworu osi

silnika.

Pamiętać o ponownym zamocowaniu wała

napędowego, stojaka na rolkach i obrotowego

talerza.

Stojak na rolkach: Nie próbować obracać go

ręcznie, można uszkodzić wówczas system

napędowy. W przypadku niewłaściwego obrotu

należy sprawdzić czy pod kółkami nie ma ciał

obcych.

Talerz w pozycji zatrzymanej: 

umożliwia korzystanie z dużych naczyń na całej

powierzchni piekarnika. W tym przypadku, należy

koniecznie obrócić naczynie lub wymieszać jego

zawartość w połowie programu.

CZYSZCZENIE POWIERZCHNI WEWNĘTRZNEJ

I ZEWNĘTRZNEJ

Niezalecane jest stosowanie produktów ściernych,

alkoholi lub rozpuszczalników, ponieważ mogą one

uszkodzić urządzenie.

Używać wilgotnej namydlonej gąbki.

W przypadku nieprzyjemnego zapachu lub osadu

Czyszczenie

3.1

3
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OCHRONA ŚRODOWISKA

- Materiały opakowaniowe tego urządzenia nadają

się do recyklingu. Zachęcamy do ich recyklingu i do

umieszczenia ich w przewidzianych w

tym celu pojemnikach, a tym samym do

przyczynienia się w ten sposób do

ochrony środowiska. 

- Urządzenie zawiera również wiele

materiałów podlegających recyklingowi. Na

produkcie znajduje się symbol, który oznacza, że

zużyte urządzenia nie powinny być mieszane z

innymi odpadami.

- Recykling urządzeń organizowany przez

producenta sprzętu, zostanie wykonany w

najlepszych dla Państwa warunkach, zgodnie z

dyrektywą europejską 2002/96/WE dotyczącą

zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. 

- W celu uzyskania informacji na temat najbliższych

punktów zbiórki zużytego sprzętu należy zwrócić

się do władz lokalnych lub sprzedawcy.

4.1

Ochrona 
środowiska4

- Dziękujemy za Państwa współpracę na rzecz

ochrony środowiska.

Tryb czuwania (w zależności od modelu)

Po kilku sekundach bez braku działania ze strony

użytkownika, jasność ekranu zmniejsza się w celu

ograniczenia zużycia energii. W zależności od

modelu urządzenia, podczas włączania z

opóźnieniem, na wyświetlaczu pojawi się animowa-

ny symbol naprzemiennie z godziną, który wskaże

przejście urządzenia w tryb czuwania. Aby

przywrócić jasność ekranu, wystarczy przełączyć

przełącznik trybów pieczenia lub nacisnąć dowolny

przycisk.

wewnątrz urządzenia, zagotować przez 2 minuty w

filiżance wodę z dodatkiem soku cytrynowego lub

octu i wyczyścić ścianki niewielką ilością płynu do

mycia naczyń.

Aby ułatwić czyszczenie, płytę można wyjąć. W tym

celu, należy chwycić ją w przewidzianych do tego

miejscach. Jeżeli konieczne jest wyjęcie napędu, nie

dopuścić do przedostania się wody do otworu osi

silnika.

Pamiętać o ponownym ustawieniu napędu,

podstawy z kółkami i płyty obrotowej.

3.1

3

CZĘŚCI ZAMIENNE

Oddając urządzenie do naprawy domagaj się
instalacji atestowanych części zamiennych. 
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Importante: 
Antes de ligar o seu aparelho,

leia com atenção este manual de
instalação e de utilização, de modo a
familiarizar-se mais rapidamente
com o seu funcionamento. Guarde
este guia de utilização com o 
aparelho. Se o aparelho for vendido ou
cedido a outra pessoa, tenha o cuidado
de entregar igualmente o folheto de
utilização que o acompanha. 
Antes de instalar e de utilizar o apa-
relho, tome conhecimento dos
conselhos apresentados. Estes
foram elaborados para a sua segu-
rança e a das outras pessoas.

— Este aparelho destina-se a ser
utilizado em aplicações domésticas e
análogas, tais como:
Áreas de cozinha reservadas ao
pessoal de lojas, escritórios e outros
ambientes profissionais.
Quintas. Utilização por clientes de
hotéis, motéis e outros ambientes de
carácter residencial; em ambientes
do tipo quarto de hotel.
— Este aparelho pode ser utilizado
por crianças com 8 anos ou mais, e
por pessoas com capacidades

físicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou desprovidas de
experiência e conhecimentos, se
beneficiarem de uma supervisão ou
de instruções prévias acerca da
utilização do aparelho de maneira
segura e tiverem entendido os riscos
corridos. As crianças não devem
brincar com o aparelho. As
operações de limpeza e de
manutenção não devem ser
realizadas por crianças sem
supervisão.
— Convém supervisionar as
crianças, para se certificar de que
estas não brincam com o aparelho.

ADVERTÊNCIA: 
O aparelho e as suas peças
acessíveis aquecem durante a
utilização. Tome cuidado para não
tocar nos elementos de
aquecimento. As crianças com
menos de 8 anos devem ser
mantidas afastadas, a menos que
estejam sob supervisão permanente.
É perigoso para uma pessoa que não
tenha competências efectuar
operações de manutenção ou de
reparação em que se tenha de retirar

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES - LEIA COM ATENÇÃO E
GUARDE PARA FUTURAS UTILIZAÇÕES.
Este manual está disponível para download no sítio Internet da marca.

Instruções de segurança0
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a cobertura que protege o utilizador
da exposição à energia de
microondas.
Os líquidos ou outros alimentos não
devem ser aquecidos em recipientes
hermeticamente fechados, pois
poderiam explodir.
Se o aparelho funcionar em modo
combinado, é recomendado que as
crianças só utilizem o forno sob
vigilância de adultos, devido às
temperaturas geradas.

— Utilize apenas os utensílios
adequados para uma utilização no
forno microondas.
— Durante o aquecimento dos
géneros alimentares em recipientes
plásticos ou de papel, esteja atento
ao forno, devido à possibilidade de
inflamação.
— Se aparecer fumo, pare ou
desligue o microondas e mantenha a
porta fechada para abafar as
eventuais chamas.
— O aquecimento de bebidas com o
microondas pode provocar uma
projecção brusca e diferida de
líquido em ebulição, por isso devem
ser tomadas precauções quando se
manuseia o recipiente.
— OO conteúdo dos biberões e
boiões de alimentos para bebés deve
ser mexido ou agitado e a
temperatura deve ser verificada
antes de consumir, para evitar
queimaduras.
— Recomenda-se não aquecer os
ovos com a casca nem os ovos
cozidos inteiros num forno

microondas, pois poderiam explodir,
mesmo após a cozedura.
— Este aparelho foi criado para
fazer cozeduras com a porta
fechada.
— O forno micro-ondas é previsto
para aquecer géneros alimentares e
bebidas.
A secagem de géneros alimentares
ou roupas e o aquecimento de
almofadas de aquecimento,
pantufas, esponjas, roupa húmida e
outros artigos similares pode
provocar riscos de ferimentos,
inflamação ou incêndio.

CUIDADO: No caso da porta ou da
junta da porta estarem danificadas, o
forno não deverá ser utilizado antes
de ser reparado por uma pessoa
habilitada.

— Recomendamos que limpe o
forno regularmente e que retire
quaisquer depósitos de alimentos.
— No caso de o aparelho não ser
mantido limpo, a sua superfície pode
degradar-se, afectando
inexoravelmente o seu tempo de vida
útil e proporcionando uma situação
perigosa.
— Não utilize aparelhos de limpeza
a vapor.
— Não utilize produtos de limpeza
abrasivos ou raspadores metálicos
duros para limpar a porta em vidro
do forno, pois isso pode riscar a
superfície e dar origem à ruptura do
vidro.
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A ficha da tomada de corrente
deve ficar acessível após a

instalação.
Deve ser possível desligar o aparelho
da rede de alimentação, quer com
uma tomada de corrente eléctrica,
quer incorporando um interruptor
nas canalizações fixas, em
conformidade com as normas de
instalação.
Se o cabo da alimentação ficar dani-
ficado, deverá ser substituído pelo
fabricante, o serviço pós-venda, ou
uma pessoa igualmente habilitada,
de modo a evitar qualquer perigo.
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DESEMBALAGEM

Quando receber o aparelho, desembale-o ou mande-o

desembalar imediatamente. Verifique o seu aspeto geral.

Aponte as eventuais reservas por escrito na guia de remes-

sa e guarde um exemplar da mesma. Retire todos os ele-

mentos de proteção. Verifique e respeite as características

do aparelho que figuram na placa informativa (1.1.1).

ESCOLHA  DO  LOCAL DE INSTALAÇÃO 

E ENCASTRAMENTO

Este aparelho pode ser instalado em coluna, conforme

indicado no esquema de instalação (1.2.1 - 1.2.4). Não

utilize imediatamente o seu aparelho (aguarde cerca de 1 a

2 horas) após o ter transferido de um local frio para um

local quente, dado que a condensação pode provocar um

 mau funcionamento.

Centre o forno no móvel, de modo a garantir uma distância

mínima de 10 mm com o móvel ao lado. O material do

móvel de encastramento deve resistir ao calor (ou estar

revestido de um material que o faça). Para mais

estabilidade, fixe o forno no móvel com 2 parafusos,

através dos orifícios previstos para o efeito.

LIGAÇÃO ELÉTRICA

Atenção:

A instalação é reservada aos instaladores e técnicos

habilitados.

A segurança elétrica deve ser assegurada por um

encastramento correto. A ligação elétrica deve ser efetuada

antes da colocação do aparelho no móvel.

Verifique se:

- a instalação tem uma potência suficiente (16 amperes),

Se a instalação elétrica da sua residência necessitar de uma

alteração para a ligação do aparelho, contacte um eletricista

qualificado.

Durante as operações de manutenção, o aparelho deve ser

desligado da corrente elétrica e os fusíveis devem estar

desativados ou retirados.

Atenção: 

O fio de proteção (verde-amarelo) é ligado ao terminal

do aparelho e deve ser ligado à terra da instalação.

Se o forno apresentar qualquer anomalia, desligue o

aparelho ou retire o fusível correspondente à linha de

ligação do mesmo.

Atenção:

Não nos responsabilizaremos em caso de acidente ou

incidente resultante de uma ligação à terra inexistente,

defeituosa ou incorreta.

ACESSÓRIOS (de acordo com o modelo) 

• A grelha  (2.1.1)

Aquando da sua utilização a grelha deve obrigatoriamente

estar bem centrada sobre o prato rotativo.

A grelha não deve em nenhum caso ser utilizada com

outros recipientes metálicos em função micro-ondas,

grelhador + micro-ondas ou calor circulante + micro-

ondas. No entanto, pode aquecer um alimento num

recipiente de alumínio isolando a grelha com a ajuda dum

prato.

• A grelha de fechar (2.1.2 -2.1.3)

Aquando da sua utilização a grelha deve obrigatoriamente

estar bem centrada sobre o prato rotativo.

A grelha não deve em nenhum caso ser utilizada com

outros recipientes metálicos em função micro-ondas,

grelhador + micro-ondas ou calor circulante + micro-

ondas.

Instalação

1.1

1.2

1.3

2.1

Acessórios

1

2
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No entanto, pode aquecer um alimento num recipiente de

alumínio isolando a grelha com a ajuda dum prato.

A grelha de fechar : Para fechar em posição baixa : puxar

os ganchos para o interior e fechar os pés em função

grelhador ou grelhador +  micro-ondas : escolher o nível

conforme o prato para grelhar

- em posição alta para alourar os alimentos de fraca

espessura

- em posição baixa para os outros alimentos.

em função calor circulante* ou calor circulante* + micro-

ondas : coloque o prato sempre sobre a grelha fechada.

• O tabuleiro esmaltado (2.1.4) 

Utilize o TABULEIRO ESMALTADO com as funções de

cozedura automática ou grelhador e micro-ondas para

economizar tempo e energia. Os seus pratos preferidos

ficarão estaladiços, saborosos e alourados como num

forno tradicional.

• A tampa para prato especial para micro-ondas (2.1.5) 

As vantagens da tampa para prato:

Os alimentos mantêm todo o sabor sob o efeito do vapor.

Os pratos são aquecidos de forma uniforme.

O efeito de dessecação dos alimentos é reduzido.

A duração do programa pode ser reduzida.

O vosso forno fica limpo mais tempo porque evita as

projeções.

Utilize a tampa para prato apenas em modo micro-ondas.

• O prato giratório (2.1.6 - 2.1.7) 

O PRATO GIRATÓRIO: Permite uma cozedura homogénea

do alimento sem manipulação.

- É conduzido na sua rotação pelo accionador e o suporte

de rodízios. 

- Gira indiferentemente nos 2 sentidos. 

- Se não rodar, verifique se todos os alimentos estão

correctamente posicionados.

- Pode ser utilizado como tabuleiro de cozedura. 

- Para o retirar, segure-o através das zonas de acesso

previstas para este efeito. 

O PRATO NA POSIÇÃO DE PARADO:  Permite a utilização

de pratos grandes em toda a superfície do forno. Neste

caso, é necessário virar o recipiente ou misturar o seu

conteúdo a meio do programa.

O SUPORTE DE RODÍZIOS: Não tente fazê-lo girar

manualmente, pois poderia deteriorar o sistema de

accionamento.  Em caso de má rotação, certifique-se de

que não existem corpos estranhos por baixo do prato.

LIMPEZA DA SUPERFÍCIE INTERIOR-EXTERIOR

A utilização de produtos abrasivos, álcool ou diluentes é

desaconselhada, pois poderiam deteriorar o aparelho.

Utilize uma esponja húmida e sabão.

Em caso de odores ou de forno sujo, faça ferver água com

sumo de limão ou vinagre numa chávena durante 2 minutos

e limpe as paredes com um pouco de detergente para a

louça.

O prato pode ser retirado de modo a facilitar a limpeza. Para

tal, pegue nele agarrando-o nas zonas de acesso previstas

para o efeito. Se retirar o acionador, evite fazer penetrar

água no orifício do eixo motor.

Não se esqueça de colocar novamente o acionador, o

suporte de rodízios e o prato giratório.

Limpeza

3.1

3
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RESPEITO PELO MEIO AMBIENTE

- Os materiais de embalamento deste aparelho

são recicláveis. Participe na reciclagem e

contribua para a proteção do ambiente, 

colocando-os nos contentores disponibiliza-

dos pela câmara municipal para o efeito. 

- O seu aparelho também contém vários materiais 

recicláveis. Daí que tenha este logótipo para lhe indicar que

os aparelhos usados não devem ser misturados com os

outros detritos.

- Assim, a reciclagem de aparelhos usados do fabricante

será realizada nas melhores condições, em conformidade

com a Diretiva Europeia 2002/96/CE em matéria de 

resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos. 

- Consulte a sua câmara municipal ou o seu revendedor

quanto aos pontos de recolha dos aparelhos usados mais

próximos da sua habitação.

- Obrigado pela sua colaboração na proteção do meio

ambiente.

O modo de espera (consoante o modelo)

Depois de alguns segundos sem ação da parte do utilizador,

a luminosidade do visor diminui para limitar o consumo de

energia. Conforme o modelo do forno, durante o início 

diferido, uma animação substitui alternadamente a 

visualização da hora, indicando a passagem ao «modo de

espera» do forno. Uma simples ação no seletor de 

cozeduras ou uma pressão num botão é suficiente para

restabelecer a luminosidade do visor.

4.1

Ambiente4

PEÇAS ORIGINAIS

Durante as intervenções de manutenção, exija a utilização
exclusiva de peças com certificação de origem.
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�� ������� �	����	�� �
���
������ �	��#�#$ �����	$
�� ����
	��� ��	������
���#�	.
/��� ������ �	���	�� �
��
�������	���
 ��
�
�,
����
��������, ����# ����
���������	�� ���� ������ ���
����
����
 ������#$ �����
�#����$ ��
���	���.

— ����������� ������ �������
��������� ��� ���������	���
� 
������������ ��÷�.
— ��� �	������	��� ���������
���	��� � ��	������#$ ���
��
	
�#$ �	���	$
����
	����	��� �	 ����� �	
����
�� ������	���.
— ��� ��������� �#
	

���	������ ��� ���������
������ �� ���� � ��
����#�	��� ������, ����#
�	������ ���
�
��� ��	
�.
— *	����	��� �

������������ ����

�������� 
�
�� �#��	��
������ �#���� ��#�� ����!��

������� � �	���
���, �	��

���	��
, ��� ���	!���� �
�
������ ����$���
�
������� 
��#
����������
�����.
— '����
�
�� ���#����� �
��������� � ���	���
 ���
����� ������� ����
��	�� ���
������	��, �����
������������
 �������
��������� ��
���	����, ����#
����
	�� �
����.
— 2���
�������� �� �	����	��
� 
������������ ���� ���	 �
�������� ��� ���#� �	���#�
���	, ��������� ��� 
����
�����	����, �	
� ��
�����	��� �������������.
— &	��#� ������
�����	��	��� ��� ������� �
�	��#��� �������.
— <����������	� ����
�����	��	���	 ��� �	����	���
��������� ���	��� � �	������.
'���	 ��������� ���	��� ���
����� � �	����	���
�	����	�����#$ �������,
�	���, 
	$���#$ �������,
��	
���� ����� � �����$
�$���#$ ����
���� 
����
������� ���� ������,
�����	
������ ��� ��
	�	.



� � � � � � �

�2/&3�2/)&/*0/: /���
�����	 ��� �C �����
�����
���#, ����� ������
�������	����, ���	 �C ��
������� ��
�������#�
�����	����.

— 2���
�������� ���������
���!	�� ���� � ��	���� ���#�
���	��� ���������.
— /��� ������ ��
������
��	���� � �����

���������, ��� �����$�����

�
�� �����������, ���
������	��
#
 ���	��

������ �	 ������
����������
��� ���
�# � 
�
�� ��������
� ��	���� ����	���.
— *� ����������� ������#
������ �	��
.
— *� ����������� 	��	����#�
�������	 ��� �����
��	���, 	
�	�
� 
������ 
��	���÷�����
������� ��� ������ ����������
�����# ��$����, ���������
�	��
 ���	��
 
�
��
���	�	�	�� �����$�����, 	
������ 
�
�� �������	����.

����� ���	����� ������	
���
�	 ���	�	����

���������.
� ����	� ����$���
����
��������	��� ���
�� �#����
������	���� �� ���� ���	���
����������
 ����� ���	���
���� �#����	����,
����������� � ������������ �
����������
� �� 
���	
�.
��� �����
����� �	����, ��
����
	��� ��	������, ��� �	
��	
���
�	 �������������
�������������
, ���
�����
��	�!�
 ������	��

���� ������	��
 �
� � � � � � � � � � � � ! � �
��	��%��	����.
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�� ��������� ������	 ��
������� ��������� ���

�	��	���	�� ��� �	��	����� ��� �	
�. ���������

��� ������� ���. ��� ����$���
���� ����	���

������������!�� ����
���#� ��
���� �	

���	���-��	��������� �	��	����, ����

����
���� ������� ���	���� � �	�. 3�	���� ���

�	!���#� ���
���#. ��������� ��$��������

$	�	���������� ������	, ��	�	��#� �	 �	�������

�	������, ������
��	����� �$ (1.1.1).

�+762 </'1( 2(9</A/*0@, 3'1(*6�4(

&	���� ��������	��� 
�
�� ���	�	����	���� �	

�	����� �����$����� � ������������ �� �$�
��


���	
	 (1.2.1 -1.2.4).

*� ����������� ������ ��	�� (����
��������

�#
�	�� 1—2 �	�	) ����� ����
�!���� ��

$������� ����# � ������, �	� �	� �������	���


�
�� ��	�� ��������  �	������� ����	����

�	���#.

2	�����
��� ���� � 
����� �� ������ �	�, ����#

���������� 
���
	����� �	�������� 10 

 ��

��������� ����
��	 
�����. <	����	�, ��

�������� ����	�	 
�����, � �������

����	��	���� ������, ���
�� �#�� ��������#
 �

����������� �#����� ��
���	���# (���� 
�����

���
�	 �#�� ����#�	 �	��
 
	����	��
). &��

������� ������������ �	������� ���� � 
����� �

��
�!�� 2 ������ � ������
������#$ ��� �����

���������$.

"=/4120?/'46/ �6&4=J?/*0/

���
	���!

3��	����	 �������������	 ���
�	 �#���������

������ ��	��%������	��#
� �����	����	
�.

"����������	� �����	������ ���
�	 �#��

���������	 ��	������� ���	������.

"������������ ����������� ����$���
�

�#������� �� ���	����� ������	 � 
�����.

3��������: 

- � ����	������ 
�!����� ��������������� (16

	
���).

/��� ����������� ������	 ������� ��
������ �

��������������� �	���� ��
	, ���	������ �

��	��%������	���
� ���������.

�� ���
� �#�������� �������� �� �����
��	���

������	 �� ���
�� �#�� �������� ��

�����������, �����$�	������ ����$���
�

��������� ��� �����.

���
	���! 

9	!���#� ������ (������-
���#� �������� �

�#����
 ������	 � ���
�� �#$����� �	

�	��
����� ��������.

/��� ������ �	���	�� ������	���, ��������� ���

��� ��������� �����$�	������, ������������!��

����� ����������� ����.

���
	���!

*	�	 ��
�	��� �� ����� ����� ��������������� �	

����	���#� ����	� ��� �����
�����, �����#�

��������� ��-�	 ������������ ��� ����	��������

�	��
����� ���� ��� ����������.

�20*(&=/)*6'10 (� �	����
���� ��


�����) 

• ���������� 	
��� (2.1.1)

� ��
�
� B20=>, ��������� ��
	���	��

�������# ��������� �#���#. 

�� ���
� ���������	��� � ��
�
�

«<��������# + �����», ��	 ����	������ ���
�	

�	����	�	���� � ������ ��	!	�!����� ����	.

0��������	��� ������	��� ����� �


��	��������� ������� ������	����

3��	����	

1.1

1.2

1.3

1

����	���
�����2
2.1



� � � � � � �

������������� � ��
�
� «1����� �����». � ��


� ���
�, �������
� �	������	�� ��!� �

	��
������
 �����, ���������
 �� ������	���

����� �	������.

• 2/N/14( (2.1.2 - 2.1.3)

&�� ���
������ ������� ������� ��	������ ��

�����������	�� �	 ��	!	�!�
�� �������.

2������ ������ ���
����� � �����
�


��	��������
� ���������	
� � %�������


��������#, ����� + 
��������# ���

��	!	�����#� �	���� + 
��������#.

��!� � 	��
������
 ���������� 
�
��

�	�������, ����	��� ��� �	 �	�����, 	 �	��
 �	

�������.

6�����	� ������	: &�� ���	����� � ��
���

����
����: ��	���� ������ ������ � ���
���

��
��

� %������ ����� ��� ����� + 
��������#:

�#������ ������� ����	 ��� �����

- � ���$��
 ����
���� — ��� ���	���	���

���������� ������� �	 �����$ �������	$

- � ��
��
 ����
���� — ��� �����$ ���������

���	���.

� %������ ������ ��	!	�����#� �	����* ���

��	!	�����#� �	����* + 
��������#: �����	

�	�
�!	��� ����� �	 ���
����� �������.

• 7���� Craquine (2.1.4) 

0���������� 7=J&6 CRAQUINE � ��
�
	$

	���
	��������� ������������� ��� «����� +


��������#» ��� �����
�� ���
��� � �������.

�	�� ����
#� ����	 ����� $�����!�
�, ����#
� �

��������#
�, �	� �� ��	��������� ����.

• '����	���	� ��#��	 ��� �	����� (2.1.5) 

����
�!����	 ��#��� ��� �	�����:

�������# ��$�	���� ���� ��� �����������


�	�	. 7���	 ��������	���� �	���
����.

3
����	���� �%%��� �#�#$	��� ���������.

���
�
����� ����	!���� ������������

�����	

#.

����, �	!�!���	� �� ��#��, ������ ���	���� ������.

0���������� �����	����� ��#��� ��� �	����� �

��
�
� «
��������#».

• ��	!	�!���� ������ (2.1.6 -2.1.7) 

��	!	�!���� ������: ���������	��

���������� ������������� ��!� ���

����$���
���� �����$ 
	���������.

6� ��	!	���� � 2 �	��	������$. /��� �� ��

��	!	����, ������� ��������� ��	�������

������������	��� ���$ ���
�����.

/�� 
�
�� ���
����� �	� ����� ���

������������� ��!�. &�� ���������� ������	

������
�����# �����	���#� ���������� � ��
. 

*���!�� ���
���: ��	!	�� ��������#� ������ 

/��� ����!�� ���
��� ��������, �� ������	���

���	�	��� ���# � ��������� ��� ����	����.

3��	������ ����!�� ���
���, ��������� ����� �

��	!	�!���� ������ �	 
����.

2������	� ����	: �� ��	!	��� ����� �������

�� ����
	��� �����
����� �����
# ������	. �

����	� ���$��� ��	!���� ��������� � ����������

�������#$ ����
���� ��� �������
.

������ � �������
��
 ����
����: 

��������� ���	�	����	�� ����
�#� ����	 �	

���� �����$����� ��$����� ��	%	. � ���
 ����	�

����$���
� ��	!	�� ��������� ���

����
����	�� ��� �����
�
�� � ��������

�����	

#.
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- <	����	�#, �� �����#$ ����������	
��	����	 ������	, 
����
�������	���� �����	�����.
��
����� � �����	����� ���$

	����	���, ������� ���� ���	� �
�	!��� ����
	�!�� ����#,
��
����� ��$��# � �����	����
������
������#� 
������	���#�


�����#� ���������#. 
- � ������� �	�
� �����
	��� 
����

	����	��� ��� ��������� �����	�����. *	
��$ ����� �����	���#� ��	�, �����	�	�!��,
��� ���������	��#� ������# �� ���
�#
�#��	�#�	���� �
���� � �����
� ��$��	
�.
- �������	� �����	����	 ��������,
���	�����
	� �������������
, �����
�#������	 � �	������$ �������$ � �
������������ � ����������� ����������
2002/96/'/ �� ��$��	$ �������������� �
������������ ��������	���. 
- 6��	!	����� � 
���� ��� � �	��
�
������������� ��� ��������� ��%��
	���
� ���
	���$ � �	��
� ��
� �����	$
����
	 ���������	��#$ ��������.
- 7�	���	��
 �	� �	 ���������� � �	!���
����
	�!�� ����#.

2�
�
 �
��	��� (� �	����
���� �� 
�����)
?���� ��������� ������ ����������
�������� �� ������# �������	���� �������
���	�	 �
����	���� ��� ���	�������
����������� ��������������. �
�	����
���� �� 
����� ����, ��� �	���
��
���������, �����	
���� ���
��� �	
���	�� �
������� 	��
	����, ��� ��	�#�	��
�	 ����$�� ���� � ��
�
 �
��	���. &��
�����	�	������ ������� ���	�	 ����	�����
�������� ������������� � ��������� ���	
������������� ��� �	
	��� ����� ������.

4.1

6���
	�!	�
����	4

?0'14( �*/N*0� 0 �*312/**0�
�6�/2�*6'1/]

*� ����
�������� ���
����� 	��	����#�

�������	, ����� ��� �	����������, ��������� ���


���� ��������� ������.

����������� 
����� ��	
��� ������.

��� �	����� �	�	$	 ��� �	��������� ����

����������� ���� � ��
���#
 ����
 ��� ������


� �	��� � ������� 2 
���� � �������� ������ �

��
�!�� ���������� ���������	 
������� ���


#��� �����#.

&�� ���������� ������ ������ 
�
�� �������.

?���# ������� ������, ����
��� ��� �	

������
������#� � ���� ����� 
���	. �����

������ ���������� 
�$	���
	 �� ������	���

���	�	��� ���# � ��������� �	�	 ����	����.

*� �	������ ���	������ �	 
���� ���������


�$	���
, ��������� ����� � ��	!	�!����

������.

?����	3
3.1


����������� ������

1�������, ����# ��� ����
 ��
���� ���
��$�������
  �����
��	��� ���������	����
������������� ������	���#�
�����%������	��#� �	�	��#�
���	��. 



s l o v e n š è i n a

Važno: 
Pred vklopom naprave natančno

preberite ta priročnik za namestitev, ki
vam bo pomagal, da se hitro seznanite z
njenim delovanjem. Navodila za uporabo
shranite skupaj z napravo. V primeru
prodaje ali izposoje naprave drugi osebi,
poskrbite za to, da ji priložite navodila za
uporabo. 
Pred namestitvijo in uporabo svoje
naprave se seznanite s temi nasveti. Ses-
tavljeni so bili za vašo varnost in za var-
nost drugih oseb.

— Naprava je namenjena za uporabo v
gospodinjstvu in podobnih okoljih, kot
so:
kuhinjski kotiček, rezerviran za osebje
trgovin, uradov in drugih delovnih okolij;
kmetije, uporaba s strani gostov v
hotelih, motelih in ostalih okoljih za
bivanje, sobe za goste.
— Napravo lahko uporabljajo otroci, stari
8 let in več, in osebe z zmanjšanimi
fizičnimi, čutnimi ali duševnimi
sposobnostmi ali osebe s pomanjkljivimi
izkušnjami in znanjem, če so pod
nadzorom ali so prejele navodila o varni
uporabi naprave in so razumele
tveganja. Otroci se ne smejo igrati z

napravo. Otroci ne smejo izvajati
postopkov čiščenja in vzdrževanja brez
nadzora.
— Zato morajo biti otroci pod nadzorom,
da se prepreči njihovo igranje z napravo.

OPOZORILO:
Naprava in njeni dostopni deli se med
uporabo segrejejo. Pazite, da se ne
dotaknete grelnih elementov. Otroci
mlajši od 8 let, se morajo zadrževati
stran od naprave, razen če so ves čas
pod nadzorom.
Za vse, razen za pristojne osebe, je
nevarno izvajanje vzdrževanja ali
popravila, ki vključuje odstranitev
pokrova, ki ščiti pred izpostavljanjem
mikrovalovni energiji.
Tekočine in druga hrana se ne smejo
segrevati v nepredušno zaprtih
posodah, saj lahko te eksplodirajo.
Ko napravo uporabljate v kombiniranem
načinu, smejo otroci zaradi zelo visokih
temperatur, ki nastajajo, uporabljati
pečico le pod skrbnim nadzorom
odraslih.
— Uporabljajte samo pribor, ki je
primeren za uporabo v mikrovalovnih
pečicah.
— Med gretjem hrane v plastičnih ali
papirnatih posodah pazite na pečico

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA, SKRBNO
PREBERITE IN SHRANITE ZA BODOČO UPORABO.

Navodilo je na voljo za prenos na spletnem mestu blagovne
znamke.

Varnostna navodila0
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zaradi možnosti vžiga.
— Če opazite dim, izključite napravo ali
izvlecite vtič in pustite vrata zaprta, da
zadušite morebiten ogenj.
— Segrevanje pijač v mikrovalovni pečici
lahko povzroči nenadno in zapoznelo
brizganje vrele tekočine, zato je treba
biti previden pri ravnanju s posodo.
— Vsebino stekleničk za hranjenje in
kozarčkov otroške hrane pred uporabo
premešajte ali pretresite in preverite
temperaturo, da se izognete opeklinam.
— V mikrovalovnih pečicah ne segrevajte
jajc v lupini ali celih trdo kuhanih jajc, saj
lahko eksplodirajo tudi potem, ko je
mikrovalovno segrevanje že končano.
— Naprava je zasnovana za kuhanje pri
zaprtih vratih.
— Mikrovalovna pečica je predvidena za
segrevanje hrane in pijač.
Sušenje hrane ali perila in segrevanje
blazinic za ogrevanje, copat, gobic,
vlažnega perila in drugih podobnih
predmetov lahko predstavlja tveganje za
poškodbe, vnetje ali ogenj.

OPOZORILO: Če so vrata ali tesnila vrat
poškodovana, pečice ne smete
uporabljati, dokler ni bila popravljena s
strani usposobljene osebe.
— Priporočljivo je, da redno čistite pečico
in odstranjujete ostanke hrane.
— Če ne vzdržujete primerne čistoče
naprave, se lahko njena površina
poškoduje, kar vpliva na življenjsko dobo
naprave in lahko povzroči nevarne
situacije.
— Ne uporabljajte naprave za čiščenje s
paro.
— Ne uporabljajte agresivnih čistil ali

trdih kovinskih strgal za čiščenje
steklenih vratc pečice, ker bi lahko
opraskala površino in povzročila
razpoke na steklu.

Vtičnica mora biti dostopna tudi
po namestitvi.

Omogočen mora biti odklop naprave iz
električnega omrežja bodisi z uporabo
vtikača, če je naprava opremljena z njim,
bodisi z vgradnjo stikala v fiksno
ožičenje, v skladu s predpisi za
napeljavo.
Če je napajalni kabel poškodovan, ga
mora zamenjati proizvajalec, njegov
pooblaščeni servis ali druga podobno
strokovno usposobljena oseba, saj se
boste le tako izognili vsem nevarnostim.
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RAZPAKIRANJE

Po prejemu naprave jo takoj razpakirajte ali naj vam jo razpa-

kirajo. Preverite njen splošni videz. Morebitne pripombe poda-

jte v pisni obliki na dobavnici in shranite en izvod. Odstranite

vse zaščitne elemente. Preverite in upoštevajte značilnosti

naprave, navedene na napisni tablici (1.1.1)

IZBIRA PROSTORA NAMESTITVE IN VGRADNJE

Naprava mora biti nameščena v pokončnem elementu

(stolpu), kot je prikazano na shemi  (1.2.1 - 1.2.4). 

Naprave ne uporabljajte takoj (počakajte približno 1 do 2 uri)

po selitvi iz hladnega v topel prostor, saj lahko kondenzacija

povzroči  okvaro.

Pečico postavite na sredino pohištvenega elementa, da se

zagotovi minimalno razdaljo 10 mm od naslednjega

elementa. Material elementa za vgradnjo mora biti odporen

na vročino (ali biti prevlečen s takim materialom). 

Za večjo stabilnost pritrdite pečico v pohištveni element z 2

vijakoma, skozi predvideni luknji.

ELEKTRIČNI PRIKLJUČEK

Pozor:

Namestitev lahko izvajajo samo inštalaterji in usposobljeni

tehniki.

Električna varnost mora biti zagotovljena s pravilno vgradnjo.

Električni priključek je treba narediti pred vgradnjo naprave v

pohištveni element.

Preverite:

- ali je kapaciteta električne napeljave zadostna (16 amperov),

Če je na električni napeljavi v vašem domu potrebna

sprememba za priključitev naprave, se posvetujte z

usposobljenim električarjem.

Med vzdrževanjem mora biti naprava izključena iz električnega

omrežja, varovalke pa je treba izključiti ali odstraniti.

Pozor: 

Varnostna žica (zeleno-rumena), ki je povezana s priključkom

na napravi, mora biti povezana z ozemljitvijo napeljave.

Če na pečici opazite kakršnekoli nepravilnosti, izključite

napravo ali odstranite varovalko, ki ustreza priključnemu vodu

pečice.

Pozor:

V primeru nesreče ali incidenta kot posledica neobstoječe,

pomanjkljive ali nepravilne ozemljitve, ne sprejemamo

odgovornosti.

DODATNA OPREMA (odvisno od modela) 

• Rešetka  (2.1.1)

Funkcija ŽAR omogoča popekanje živil z nizko višino.  

Pri uporabi funkcije mikrovalov + žara mora biti rešetka

obvezno dobro centrirana na vrtljivem pladnju. Uporaba

rešetke s kovinskimi posodami je izključno namenjena samo

za funkcijo žara.  Vendar pa lahko pogrejete hrano v

aluminijastem pladnju, ki ga izolirate od rešetke s pomočjo

krožnika.

• Zložljiva rešetka (2.1.2 - 2.1.3)

Ko je v uporabi, mora biti rešetka dobro centrirana na

vrtljivem pladnju.

Rešetka se ne sme nikoli uporabljati z drugimi kovinskimi

posodami pri funkciji mikrovalov, žara + mikrovalov ali

konvekcije + mikrovalov.

Vendar pa lahko pogrejete hrano v aluminijastem pladnju, ki

ga izolirate od rešetke s pomočjo krožnika.

Zložljiva rešetka:

Za zlaganje v nizek položaj: potisnite navznoter kljukice in

upognite noge za funkcijo Žar ali Žar + Mikrovalovi:

Nivo izberite glede na živilo, ki ga pečete na žaru.

Namestitev

1.1

1.2

1.3

2.1

Dodatna
oprema

1

2
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- V visokem položaju za popekanje živil nizke višine.

- V nizkem položaju za druga živila.

Pri funkciji same konvekcije ali konvekcije + mikrovalov,

vedno postavite jed na zloženo rešetko.

• Hrustljave jedi (2.1.4) 

Možnost HRUSTLJAVE JEDI uporabljajte s funkcijami

samodejne peke ali žara in mikrovalov, da prihranite čas in

energijo. Vaše priljubljene jedi bodo hrustljave, okusne in

zlato zapečene, tako kot v običajni pečici.

• Poseben pokrov za krožnike za mikrovalovno 

pečico (2.1.5) 

Prednosti pokrova za krožnike:

Živila ohranijo svoj okus zaradi delovanja pare. Jedi se

enakomerno segrejejo.

Zmanjša se učinek izsušenja živil.

Trajanje programa se lahko skrajša.

Zaradi preprečevanja brizganja ostane vaša pečica dlje

časa čista.

Pokrov za krožnik uporabite samo v načinu mikrovalov.

• Vrtljiv pladenj (2.1.6 - 2.1.7)

Vrtljiv pladenj omogoča enakomerno kuhanje jedi brez

mešanja.

Obrača se lahko v obe smeri. Če se ne obrača, preverite ali

so vsi deli pravilno nameščeni.

Lahko se uporablja kot posoda za kuhanje. Pladenj

odstranite tako, da ga primete v za to predvidenih utorih v

vdolbini. 

Pogonski obroč poganja vrtenje steklenega pladnja.

Če odstranite pogonski obroč, pazite, da ne prodre voda v

luknjo na gredi motorja.

Ne pozabite vrniti na svoje mesto pogonskega obroča,

nosilca na kolescih in vrtljivega pladnja.

Nosilec na kolescih: ne poskušajte ga obračati ročno, ker bi

lahko pokvarili pogonski sistem. V primeru napačnega

vrtenja se prepričajte, da ni tujkov pod pladnjem.

Pladenj v položaju izklopa omogoča uporabo velikih posod

po celotni površini pečice. V tem primeru je treba obračati

posodo ali premešati njeno vsebino na sredini programa.

ČIŠČENJE NOTRANJE - ZUNANJE POVRŠINE

Uporaba grobih čistil, alkohola ali razredčil ni priporočljiva,

ker lahko poškodujejo napravo.

Uporabljajte vlažno gobico in milnico.

V primeru neprijetnega vonja ali umazane pečice pustite, da 2

minuti vre v skodelici voda, kateri dodajte limonin sok ali kis,

in očistite stene z malo tekočine za pomivanje posode.

Pladenj lahko odstranite za lažje čiščenje. To storite tako, da

ga primete v za to predvidenih utorih. Če odstranite pogonski

obroč, pazite, da ne prodre voda v luknjo na gredi motorja.

Ne pozabite vrniti na svoje mesto pogonskega obroča,

nosilca na kolescih in vrtljivega pladnja.

Čiščenje

3.1

3
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VARSTVO OKOLJA

- Materiali za embalažo te naprave se lahko reciklirajo. Sode-

lujte pri njihovem recikliranju in prispevajte k varstvu okolja,

tako da jih odlagate v za to predvidene komunalne zabojnike. 

- Vaša naprava vsebuje tudi številne materiale, ki

se lahko reciklirajo. Označena je s tem

logotipom, kot opozorilo, da se rabljene

naprave ne smejo mešati z drugimi odpadki.

- Recikliranje naprav, ki ga organizira vaš

proizvajalec, bo na ta način opravljeno v najboljših možnih

pogojih, v skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o odpadni

električni in elektronski opremi. 

- Obrnite se na mestno hišo ali svojega prodajalca, za

informacije o zbiralnih mestih za rabljene naprave, ki so

najbližje vašega doma.

- Hvala za vašo pomoč pri varovanju okolja.

Način pripravljenosti (odvisno od modela)

Po nekaj sekundah brez ukrepanja s strani uporabnika se

zmanjša osvetlitev zaslona, da se omeji poraba energije.

Glede na model pečice se pri zakasnelem zagonu pojavi

animacija, ki zamenja prikaz časa in javlja prehod v “Način

pripravljenosti” pečice. Pritisk na stikalo za izbiro načina

kuhanja ali na poljubno tipko zadošča za ponovno osvetlitev

zaslona.

4.1

Okolje4

Originalni deli

V primeru vzdrževalnega posega zahtevajte
izključno uporabo rezervnih delov potrjenega
izvora. 
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